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ITnet ár min afsikt att under dessk fórelásningar 
framhálla nágra af de viktigaste faktorer, som 
varit verksamma vid sprákets fórándring. Detta 
ámne ár mycket rikt; man kan máhánda sága allt 
for rikt for att kunna grundligt behandlas inom 
ramen fór helt fá fórelásningar. Ty sprákets for- 
ándring ár problemet fór alla lingvister inom alla 
de skilda sprákomrádena. Liksom den svenske 
sprákforskaren soker utreda, huru várt modersmál 
under árhundradenas gáng sá smáningom erhállit 
sin nuvarande form, och hvilka orsaker som dárvíd 
varit bestammande, sá soka lingvisterna i andra 
kulturlander utransaka sitt spráks áldre skeden. 
Och man gár lángt ut ofver egna granser till frám- 
mande lánder och tiU frámmande várldsdelar och 
undersoker sá vál vára dagars tungomál sfnn de 
redan utdoda sprák, hvílka blott ínskrífter eller 
áldre litteraturer át oss bevarat 

Dessa forelásningar kunna dárfor jcke uttom- 
mande eller ens tillnármelsevis uttommandc behandla 



frágan om sprákets forándring. Det ár blott fárre, 
fór ámnet viktiga synpunkter, som kunna framhál- 
las, men vid valet af dessa har áfven hánsyn tiU 
láttfattligheten i viss mán varit bestámmande. lyátt- 
fattligheten har delvis áfven fátt afgora, i hvilken 
ordning de fór sprákets fórándring bestámmande 
faktorerna blifva behandlade. Vi komma sáledes 
att fórst sysselsátta oss med de sá att sága mera 
pátagliga krafter, som framkallat sprákfórándrin- 
gar, fór att fórst senare nágot beakta de mera 
komplicerade faktorer, som dárvid spelat en roll. 
Och jag har valt denna ordning vid framstállnin- 
gen, fastán hárigenom de fór spráklifvet viktigaste 
orsakema fórst sent komma att behandlas. 

Dá vi hár sálunda skola sysselsátta oss med 
sprákets fórándring eller, om man sá vill, med dess 
utveckling, och dá historikern stráfvar att utforska 
orsakerna till utvecklingen hár i várlden, sá kunna 
vi ocksá sága, att vi skola framhálla nágra af de 
viktigaste faktorer, med hvilka sprák-historikern 
eller lingvisten har att rákna. 

Sprákforskaren har námligen tvá ganska olika 
syften med sina undersokningar, allt efter som han 
arbetar sásom filolog eller sásom lingvist 

For filologen har spráket intresse egentligen 
sásom medel att lára kánna den litteratur, som det 
representerar. Genom denna studerar han folkets 
kultur, och framfór allt kulturen, sádan denna fátt 
ett uttryck i de stora fórfattarnas klassiska arbeten. 
Han fordjupar sig i dessas skrifter, sóker lefva sig 
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in i deras áskádningssatt och tankegíinjf, och jfcnoni 
lárdom och kombinationsfónnága íir han ofta i vStAnd 
att áterstálla deras másterverk i ett nrsprnn^lÍK'ftVc 
skick án det, hvari de kommit tiU oss. l^'ih^lojrcn 
har dárfór intresse blott fór sprák nied cjjcntlii^ 
litteratur, hvilka talats eller talas af folk, som i 
litterárt afseende spelat eller spcla en roll. 

For lingvisten áter hafva alla sprAk intrc,H.sc. 
Han studerar ej blott Greklands och Roni.s och In- 
diens gamla sprák med deras litterara skattcr. 11 an 
intresserar sig áfven fór vildens mání^en K^u^í torí- 
tiga munart, áfven om den alldelcs saknar littcra- 
turprodukter, eller dessa skulle insknínka HÍf^ till 
nágra fá sánger eller beráttelser. Ty han kan ílfvcn 
i vildens mál utforska lagarna for dct nH*ní»klí^a 
spráket studera dess líf och utvccklíníf, 

Ja, lingvisten forsmár q ens att lyhí>na tíll 
bamkammarens sprák. Han vet, att uvdu jmi hhn 
detta oíullkomliga tunífomál kan íá \)kUiyX\f//,i o<f'h 
upplysande exempel pá, huru «prák'd íorfUíflm^^ 
huru uttaLsláttnader ifijudlaífar) <f^*h analo^í-t/íMiiín- 
gar gora síg gállande. Han vírt, att Jíkv/in Uum- 
tideti í andra afeeen^^:::? ntv^rckUi*, í huruicímmiíir^n^ 
sá utvecklas dar áív<m ír^aíntíd'-f^, t*/r^K2, 

ling^-isten \-zá ?»t;aij;:k'rr::. 

Trád^4rc*n:£'trt;ar<rn '/:'.^r ^í'^ -,^//:r^?., -^í'- ^,Vf<;'p^í?. 
váxtenia« 'íjuVy-rr ï'S/'/y/:*^.'. \*:'A*-r>.r '>- ?;/*, ■.^'.'/>.- 
lade sprake::. ''Jk^^.rrJi. ^ *^^ Y/kx^.W/. ';"V-;í;'' ,r. J/;>.- 



senliga och outvecklade munarterna, sá studerar 
botanikem ocksá ángens vilda blomma. Fór trád- 
gárdsmástaren och fór blomstervánnen har váxten 
ofta sitt egentliga intresse genom den blomma eller 
den frukt, som den en gáng skall utveckla, liksom 
filologen framfór allt intresserar sig fór de fuUmogna 
alster, som litteraturen frambragt. Fór botanikem 
áter har mángen annan váxtdel án blomman eller 
frukten stor vikt, ty han frágar: hvilka áro váxtens 
lifsviUkor? Pá liknande sátt sysslar lingvisten ej 
blott, eller ens fóretrádesvis, med de fuUmogna litte- 
ratur-alstren. For honom kan mángen gáng en 
blott helt obetydlig áterstod frán ett spráks áldsta 
skede hafva den stórsta vikt, ty den kan lára honom, 
pá hvilken vág spráket utvecklats till hvad det 
senare blifvit Sá kariy fór att taga ett konkret 
exempel, en nyupptáckt grekisk inskrift pá blott 
ett par rader fór lingvistiken fá storre betydelse án 
en hel nyfunnen handskrift till en af Sophokles' 
tragedier. 

Dock, hvaije liknelse haltar, och den hár ut- 
vecklade bilden ár framfór allt inkorrekt i det af- 
seendet, att blott botanikern, ej trádgárdsmástaren, 
ár vetenskapsidkare, under det att filologen och 
lingvisten i lika mán tjena vetenskapen. De be- 
hofva ocksá hvarandra vid sprákens utforskande. 
De bóra dárfór rácka hvarandra en hjálpsam hand 
och broderligen understodja hvarann, och for ófrigt 
borde ingen sprákman vara uteslutande filolog eller 
uteslutande lingvist. 



Men dá lingvistíken intresserar sig fór alla 
jordens spmk, sá ligger den frágan nára: huru niánga 
sprák talas pá vár planet? Man brukar svara looo 
eller 1200 eller 1500, och en af vár tids mángkun- 
nigaste sprákkánnare, Georg v. d. Gabelentz, menar, 
helt visst med rátta, att dessa tre olika svar kunna 
i viss mán vara lika riktiga. Det beror námligen 
helt och hállet pá, hvad man menar med ett sprák. 

lyát oss tanka pá fórhállandena inom várt eget 
land. 

Om man ser bort frán nágra aflágsna trakter, 
dár finska eller lappska talas, sá hafva vi, kan man 
sága, i Sverige blott ett sprák — en lycka, som 
mánga tvá- eller flersprákiga nationer med allt skal 
kunna afundas oss. Men man kan áfven sága, 
att i Sverige talas átskiUiga sprák. Detta medgif- 
ves af alla, som kánna, huru mángskiftande vára 
bygdemál áro: en skáning, som kánner blott sin 
hembygds mál, skuUe icke kunna samtala med eu 
bonde frán Kalix eller med en kulla frán nágon af 
de ófre Dalsocknarna. 

Ocksá inom sjálfva riksspráket finnas emeller- 
tid betydliga olikheter. I vidstráckta trakter af 
syd-Sverige uttalas s. k. skorrande r» under det att 
tungspets-r ár enrádande i mellersta och norra 'de- 
larna af landet De lánga d- och <?-ljuden hafva i 
vissa trakter, och áfven i várt hufvudstads-sprák, 
sammanfallit, sá att en stockholmare oforskráckt 
láter ord sádana som Idsa och rcsa, led och sdd 
rimma — rim, som for flertalet sven.sktalande hclt visst 



áro mycket stótande. Vidare ár tonfallet, den 
musikaliska accentueringen, som bekant vtterst váx- 
lande i skilda trakter. 

Men áfven i det skriftliga átergifvandet af várt 
sprák kunna vi spára átskilliga munartliga drag. Nár 
t. ex. fru L/enngren i »Den glada festen» sjunger 

Uti prestgáln slamrades med mortlar, 
brádtom hade alla husets hjoii, 

sá utgor prestgaln en dialektform, likstállig med i 
fjol, /álknápp, fy vale, hin hále, De lára oss, att det 
rd, som moter i herrgárd, i fjor[d], fárd, varde 
(presens konjunktiv af varda), den harde i nágra 
bygder ofvergátt tiU s. k. tjockt •/-Ijud. I vissa 
trakter ságer man kanka, skank, i andra kánka, 
skánk, och báda skrifsátten forekomma. Ánnu mo- 
ter man stundom vidlóftig, jámte det vanligare vid- 
lyftig, och hos aldre fórfattare tráffas ofta ett dylikt 
munartligt ó i st. f. y, 

Ocksá i ordvalet skiljer sig det bildade talsprá- 
ket i en bygd rátt mycket frán det i en annan, 
och denna ordvalets olikhet beror sárskildt hushálls- 
departementets omráde. Sá ár t ex. skulvatten ett 
i sydligaste Sverige okándt ord och motsvaras dár 
af diskvatten, Det som i Stockholm kallas grddd- 
snácka eller grdddkanna, heter i sydliga och vást- 
liga Sverige grdddsnipa, hvilket namn antyder den 
áldre formen pá detta vid kaffedrickning viktiga 
kárl. Snipa betyder alltjámt en liten spetsig bát 
Hvad góteborgaren benámner en bródbacke, en kldd- 
backe, ár enligt stockholmarens och skáningens ter- 



minologi en bródkorg och en klddkorg, I vissa 
trakter spisar man míddag kl. tu, imder det att i 
andra samma máltid ates kl. tvá, 

Huru olika ordfórrád utófvare af skilda yrken 
anvánda, ha áfven andra án sprákmán ofta iakt- 
tagit: sjómannen och jordarbetaren hafva icke samma 
glosfórrád. 

OHkheten i ordval sammanhánger ofta áfven 
med den talandes álder. Ánnu fór fá ár sedan 
brukade en vordnadsvárd nittiáring, hvilken sjálf 
fórefóU som ett minne frán den Tegnérska tiden i 
lyund, bedja sin nyankomne gást »vara sá graciós 
och sitta ner».* Dáremot kan man omójUgen fá 
hóra en nittiáring, men vál en nittonáring finna 
nágot vara vdldigt stiligt, 

Men ordfórrádet grupperas i várt liksom i an- 
dra sprák i viss mán áfven efter olika kón. Vi ha 
i svenskan átskiUiga bedyrande kraftuttryck, som 
visserligen niánga bildade mán anvánda, men som 
icke nágon bildad kvinna kan tiUáta sig. 

I várt grannland Norge anses stundom den 
danska formen af ett ord vara finare án den ur- 
sprungligen norska. Under det att mánnen sága 
kJ0t, anvanda damerna dárfór det danska kjod, en 
olikhet i uttalet, som beror pá den fór Norge egen- 
domUga sprákblandningen. 

SkiUnaden mellan det manliga och det kvinn- 
liga spráket ár dock ofta vida stórre án i vára 
bygder. Forhállandet pá de Karaibiska óarna ut- 
góra hárpá ett intressant exempel; men ocksá beror 
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olikheten i mánnens och kvinnornas sprák hár pá 
alldeles sárskilda omstandigheter. Oarna beboddes af 
arawakiska stammar. Men fór árhundraden sedan 
erófrades . de af Galibi-krigare. Den inhemska man- 
liga befolkningen nedgjordês, under det att kvin- 
norna skonades och togos tiU hustrur af inkrák- 
tarna. Dessa arawakiska kvinnor bibehoUo natur- 
ligtvis i vásentlig mán sitt gamla sprák, Hksom 
deras gaUbiska mán bibehoUo sitt. Men det an- 
márkningsvárda ár, att denna sprákHga oHkhet 
ófvergick tiH yngre generationer. Dottrarna tiH- 
egnade sig vásentHgen sina modrars, sonerna sina 
fáders sprák, sá att aHtjámt kvinïiornas tal har 
mánga drag af det ursprungHga (arawakiska) spráket, 
under det att de fór mánnens sprák sáregna dra- 
gen árq af gaHbiskt ursprung. 

Kvinnans uttal kan emeHertid, oberoende af 
dyHka yttre inflytelser, stundom emancipera sig frán 
mannens. Sá omtalar den framstáende franske fone- 
tikern Paul Passy, huru mánga Pariserdamer, tro- 
Hgen tack vare sin vana att smále under talet, 
gifva át o i t ex. comme »Hksom» nástan samma 
Ijud som át etv i seul »ensam» och t ex. kX. a \ 
patte »tass» ungefár det Ijud, som engelskan anván- 
der i man, De mindre smáleende mánnen hafva 
icke fóljt dem i detta mod. 

Men en noggrann iakttagare kan konstatera 
skiljaktigheter hos spráket, beroende ej blott pá att 
de talande tiHhóra oHka bygder eHer oHka kón 
eHer hafva oHka yrken eHer álder. Han finner utan 



stor svárighet, att t. o. m. nástan jámnáriga bróder 
eller systrar tala i viss mán olika. Det forekom- 
mer sá t ex. rátt ofta, att ett bam tiUegnar sig fór 
ett ord fadrens, fór ett annat vásentligen likartadt 
ord dáremot modrens uttal. Man kan dárfór sága, 
att liksom tvá blad pá samma váxt aldrig áro hvar- 
andra absolut lika, sá tala aldrig tvá individer fuU- 
komligt samma sprák. I viss mán alltsá: sá mánga 
individer, sá mánga sprák. 

Emellertid anvánder man faktiskt uttrycken 
sprák och dialekt fór att tiU enheter med gemen- 
samma drag gruppera olika individers tal, och hvad 
menas dá med »sprák»? 

Den ena dialekten gár ofta smáningom ófver 
i den andra, utan att det ár mójligt att uppdraga 
en bestámd geografisk gráns. Sá ár ock gránsen 
mellan begreppet »sprák»och begreppet »dialekt» fly- 
tande. Hvad den ene skuUe kalla tvá dialekter 
af samma sprák, viU den andre ofta uppfatta sásom 
tvá skilda sprák. 

Fór fonetikern ter sig saken sá, att tvá per- 
soner aldrig tala fuUkomUgt samma sprák. Med 
sitt skárpta óra upptácker han áfven de obetyd- 
ligaste uttalsnyanseringar. Han betraktar sá att 
sága spráket med lup. 

Helt annorlunda fór den jámfórande lingvisten. 
Han ser saken i stort; han fáster sig vid de ge- 
mensamma dragen, icke vid de smárre skiljaktig- 
heterna. For en germanist L ex., som beherskar de 
skilda germanska spráken (nu vásentligen represen- 
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terade af vára nordiska sprák, tyskan, hoUándskan 
och engelskan), framstálla sig dessa som en enhet 
Han anser sig kunna delvis angifva orsakerna tiU 
att dessa sprák utvecklat sig pá skilda sátt. Fór 
honom reduceras dárfór olikheterna tiU mindre vá- 
sentliga drag, och han talar gárna om dessa tungo- 
mál blott sásom dialekter af ett och samma sprák. 
Sá kan ock indogermanisten, som dragit alla de 
tiU vár sprákstam hórande spráken inom sitt forsk- 
ningsomráde, uppfatta alla dessa skilda sprák i 
Europa och Asien sásom egentligen blott utgorande 
skilda dialekter. 

Den áter, som rádfrágar hvarken fonetiken eller 
den jámfórande Hngvistiken, utan helt enkelt frágar 
sitt sunda fórnuft, skuUe emellertid prolestera lika 
mycket mot báda dessa olika uppfattningar af be- 
greppet »sprák». Fór honom ár spráket framfor 
allt ett praktiskt meddelelsemedel. Han talar fór 
att meddela sina tankar, och han lyssnar tiU en 
annans ord blott for att fórstá dem. 

Vi bedoma forhállandet utan forutfattade me- 
ningar och dárfor bást, om vi tánka oss fórsatta 
tiU en trakt af jorden, vidt skild frán eget hem. 
Lát oss anta, att vi komma tiU en vild eller half- 
vild stam, och att vi lára oss dess sprák. Vi fort- 
sátta vár fárd; vi resa tio, tjugo, trettio mil, och 
alltjámt reda vi oss med vára nyfórvárfvade sprák- 
kunskaper. Folket hár talar vál ej alldeles som 
den stam, hvars sprák vi lárt, men vi fórstá det 
dock: det talar blott en nágot afvikande dialekt 
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Men vi resa ánnu tjugo mil, och hár fórstá vi ej lángre 
infódingama, och de fórstá ej oss. Hár, sága vi, 
talas ett annat sprák. 

Om man sáledes stáller sig hvarken pá fon- 
etikens eller den komparativa lingvistikens ensidiga 
stándpunkt, utan pá den talandes egen stándpunkt, 
sá kan man sága, att tvá personer tala samma sprák, 
nár de fórstá hvarandra. 

Fór att tvá personer skola anses tala samma 
dialekt, fordras dáremot vida storre likhet. Ty 
detta kan ságas vara fallet, blott nár de sjálfva 
(eller dem nárstáende) finna, att deras tal ár vásent- 
ligen Uka. 

Efter det sagda ár det látt insedt, att frágan, 
huru mánga sprák som finnas pá jorden, icke kan 
exakt besvaras. Men áfven om vi nu hafva ett 
tusen tiU femton himdra. skilda sprák, sá hafva 
,helt visst ánnu mánga andra sprák dott ut, utan 
att efterlemna nágot spár. Ty áfven spráken kámpa 
fór existensen, och mánget sprák dukar under i 
kampen. 

Vi aro hármed inne pá frágan, huru ett sprák 
páverkar ett annat, eller, med andra ord, pá frágan 
om sprákblandning. 
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Ofverallt, dár tvá folk med skilda sprák komma 
i nára beroring, róner ettdera spráket inverkan 
frán det andra, eller ock — hvilket ár det vanli- 
gare — páverka báda spráken hvarandra. 

Sprákblandningen kan vara af hógst olika 
grad. Den kan inskránka sig till att landets gamla 
sprák npptar blott nágra fá ord, och knáppast torde 
nágon dialekt finnas, som ej ront dylikt inflytande 
frán nágon annan. Men det intrángande spráket 
kan páverka det ursprungHga i sádant omfáng, att 
ett verkligt blandsprák uppstár. Nykomlingen kan 
ock alldeles eller sá godt som alldeles fórtránga 
det áldre spráket, och áfven alla mojliga mellan- 
liggande grader af sprákblandning kunna finnas. 

Det gifves ánnu frán sen tid talrika exempel 
pá att ett sprák helt och hállet tiUintetgjorts af ett 
annat — den radikalaste af alla sprákfórándringar. 
Sá har en betydlig del af Amerikas indianer utbytt 
sina foma sprák mot europeiska. Det ár endast 
nágra fá ár sedan tasmanskan utdog, undantrangd 
af engelskan. Negrerna pá Haiti hafva antagit 
franskan. I Europa har under de sista árhun- 
dradena keltiskan fátt vika fór máktigare grannar. Sá 
utdog den urgamla keltiska dialekten i Cornwall i 
boijan af detta árhundrade, under det att den pá ón 
Man ánnu med nod kámpar med engelskan. Olika 
slaviska dialekter ha dótt ut i norra Tyskland. Den 
sista kvinna, som pá Rúgen talade vendiska, dog 
ár 1404, och polabiskan, som stod polskan nára, tala- 
des ánnu i fórra árhundradet vid Elbe. Den gamla 
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preussiskan, ett systersprák tiU de ánnu lefvande 
littauiska och lettiska spráken, talades under medel- 
tiden i kustlandet mellan Weichsel och Memel, men 
dog alldeles ut mot slutet af i6oo-talet 

Men nár frága ár om sprákens strid for exi- 
stensen, sá áro de sprákfórhállanden sarskildt bely- 
sande, hvilka framkallades genom det várldseróf- 
rande Roms kolonisation af stora delar af Buropa. 
Det meddelade ej blott sin kultur át frámmande 
f olk ; det gaf át vidstráckta lánder áf ven sitt sprák. 

Detta var fallet i det nuvarande Frankrike. 
Vid Csesars erófring innehades det tiU vásentlig del 
af gallema, och antalet af de genom hans koloni- 
sation inflyttade romama var icke stort ijámforelse 
med Galliens keltisktalande befolkning. Fastán 
vára dagars fransmán tiU god del áro ett keltiskt 
folk, ár deras sprák dock en dotter af latinet Or- 
saken ár den, att latinet var bárare af den hogre 
kulturen. Ty nár tvá sprák komma i nára beró- 
ring, blir spráket, som uppbár den hógre odlingen, 
det segrande, sá vida folket med denna hogre kul- 
tur ej ár numeriskt allt fór underlágset Att det 
verkligen var romarnas kultur, och ej egentligen 
deras svárd, som infórde latinet i Gallien, visar bást 
landets senare sprákhistoria. Fem hundra ár efter 
romarnas kolonisation erofrades det af de germanska 
frankerna. Dessa blefvo landets herrar, och de 
gáfvo det sitt namn, men ej sitt sprák. De nya ^ 
inkráktarna voro i odling underlágsna landets ganila 
inbyggare, och segrarnas sprák blef dárfor besegradt 
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Den sprákliga utvecklingen var i Galliens 
^annland Spanien, i stort sedt, lik den i Frankrike. 
Pá den Pyreneiska halfon sammanstótte romarna 
med de med kelter delvis uppblandade ibererna, af 
hvilket folk vi efter all sannolikhet hafva en kvar- 
lefva i de nuvarande baskerna i norra Spanien och 
sodra Frankrike. Hárfor tala utom baskernas 
boningsplatser ^ átskiUiga etnografiska Hkheter. 
Romerska forfattare skildra námligen de gamla 
ibererna sásom stolta, forslagna, hárdade, ytterst 
tappra, dódsfóraktande, men muntra, renliga, nágot 
fáfánga i sin utstyrsel, dugliga, gástfria, med varm 
kárlek tiU hvarandra och med stor respekt fór álder- 
domen — drag, som fullstándigt passa in pá nuti- 
dens basker. Gemensam for iberer och basker ár 
áfven den underiiga sed, som af fransmánnen kallas 
couvade, d. v. s. att nár hustrun fódt barn, det 
ár mannen, som lágger sig tiU sángs och láter be- 
handla sig som en barnafoderska. Ocksá pá den 
Pyreneiska halfon antogo infódingarna romarnas 
sprák, och det ár blott fá drag i spanskan, som med 
sannolikhet kunna pávisas vara ursprungligen ibe- 
riska. 

Osterut sammanstotte romarna med illyrerna, 
men hár blef resultatet ett annat. En kamp upp- 
stod mellan inkráktarnas och infódingarnas sprák, 
och háraf framgick albanesiskan, som nu talas ej 
blott i Albanien utan ock i albanesiska kolonier i 
Grekland, Dahnatien, syd-Itahen och pá Sicilien. 
Det var nara, att áfven illyrerna hade mást upp- 
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gifva sitt gamla sprák, men detta blef dock ej fallet 
Albanesiskan har ánda tiU sista tiden varit mycket 
litet stiiderad, och man har tvekat, med hvilken 
annan sprákgren den nármast borde sammanstállas. 
Genom Giistav Meyers undersókningar har emeller- 
tíd fram^átt, att hon ár ett blandsprák med den 
gamla illyriskan, ett systersprák tiU vára indoeuro- 
peiska tungomál, tiU bas. Af de 5,140 ord, som 
hans fór fá ár sedan utgifna etymologiska ordbok 
ofver albanesiskan upptager, anses námligen 1,420 
vara af romanskt ursprung, 1,180 af turkiskt, 840 af 
nygrekiskt, 540 af slaviskt, under det att blott 400 
ord kunnat visas vara urgamla albanesiska (730 ord 
áro af ovisst ursprung). Áfven om senare forsknin- 
gar kunna komma att rátt betydligt modifiera detta 
resultat, skall det dock troligen i hufvudsak kvar- 
stá som riktigt Men enligt denne forskare ár det 
ej nog med att albanesiskan frátl latinet lánat mas- 
sor af ord. Ett spráks ordfórrád páverkas ytterst 
látt af ett annat; dáremot ár det mindre vanligt, 
att áfven frámmande bojningsformer infóras. Fastán 
t. ex. i svenskan tapper och general áro láneord, 
bojas de dock pá svenskt sátt (den tappraste gene- 
raten o. s. v.). Om Meyer har rátt i att albane- 
siskan frán latinet upptagit áfven átskiUiga bój- 
ningselement — nágot som dock helt nyligen blif- 
vit af en annan forskare bestridt — , sá karakteri- 
serar framfór allt detta albanesiskan sásom ett 
blandsprák. 

Afven i en annan forntida romersk provins fóre- 
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t iiiurur oiu deu tid, dá Eugland och Dan- 
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mark, hvartiU dá áfven det nuvarande syd-Sverige 
horde, styrdes af samma konungar. 

I den islándska Gunnlaugssagan heter det, att 
det var samma tunga i England som i Norge och 
Danmark, och att spráket forándrades i England, 
fórst dá Vilhelm Bastarden (Erofraren) vann detta 
land. Nár de nordiska vikingaskarorna landade pá 
Englands kust, sammantráffade de sáledes med ett 
i sprákUgt afseende nára befryndadt folk, och denna 
tungomálens ursprungliga frándskap befordrade i 
hog grad det nordiska sprákets inflytande. Fór 
landets gamla inbyggare voro de nya inkráktarna 
ej blott bittra fiender, utan ock foraktade hedningar 
— hlËSene och dene »hedningar» och »danskar> 
voro synonyma ord — ; men hedningamas svárd 
skaffade dem snart respekt, och sárskildt i Dane- 
lagen, hela nordostra England, som tiU dem af- 
trádts, sammansmálte den inhemska och den nor- 
diska, fóretrádesvis danska, befolkningen, Dár har 
under looo- och iioo-talen ett engelskt-nordiskt 
blandsprák talats. 

Det ár sarskildt hárifran, som talrika ord, tiU- 
horande sprákets skilda omráden, intrángt i forn- 
engelskan, och átskilliga lefva alltjámt kvat i det 
modema spráket. I den gamla litteraturen áter- 
finna vi sádana látt igenkánnliga nordiska invandrare 
som sdl^ stor i betydelsen »váldig», witter »vis», áfven- 
som átskiUiga ord tiUhórande det sociala lifvets eller 
lagstiftningens omráde, t. ex. hird^ hQfding »hofding», 
huscarl, thrcell »trál», lagu >lag». Hit hor áfven 
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btddwite »blodsár», identiskt med svenskans bhdvite, 
hvilket af vár moderna sprákkánsla snarast torde 
sammanstállas med vite »straff». Det har emeller- 
tid uppstátt af ett urspíungligt blodh-thvite, hvars 
senare del ar besláktad med det i svenska bygde- 
mál kvarlefvande tveta »hugga af» och med det 
éngelska to thwite »skára». Ánnu i den moderna 
engelskan finnas bland nordiska lán ord af sá olika 
betydelse som earl »jarl» och nithing »stackare», 
várt niding^ vidare t ex. ill »ond, sjuk» (jmf. várt 
27/-vilja) och pronomenet they — them^ várt de — dem. 
Sárskildt vittnar sistnámnda lán om, huru kraftigt 
det nordiska inflytandet varit, dá icke blott mera 
konkreta benámningar utan áfven formord kunnat 
lánas. 

Ett ánnu mera genomgripande inflytande pá 
angelsaxiskan fick emellertid fornfranskan. Detta 
befordrades icke af ursprunglig likhet mellan sprá- 
ken, men den omhválfning, som afgjordes genom 
slaget vid Hastings 1066, gaf landet sá fuUstandigt 
i normandernas váld, att inkráktarnas sprák hotade 
att helt och hállet uttránga Englands germanska 
tungomál. Dá franska var icke blott hofvets och 
aristokratiens, utan lángt in pá 1300-talet afven dom- 
stolarnas och parlamentets sprák — forst ár 1362 
oppnades parlamentet pá engelska — , sá ár det 
látt begripligt, att engelskan, som sá smáningom 
arbetade sig upp frán samhállets lágre lager, kunde 
bli de hogre klassernas sprák, forst sedan hon i 
of antligt omfáng med sig inforlifvat franskt sprákgods. 
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Tack vare denna strid mellan det gamla och 
det nyinfórda spráket har engelskan sina mánga ger- 
manska och romanska parallel-ord med vásentligen 
samma betydelse, sásom 7vood och forest »skog>, 
cliff och rock »klippa», wish och desire »onskan», 
luck och fortune »lycka», i hvilka en engelsk for- 
fattare framfór skribenter pá de flesta andra sprák 
har ett fortráffligt medel tiU stilens omváxling och 
begreppens nyansering. 

Det var emellertid ingalunda alla begrepp, som 
i lika utstráckning kommo att uttryckas med franskt 
sprákmaterial. Dá landets herskande och ledande 
klasser begagnade det frámmande spráket, har detta 
tryckt sin stámpel framfór allt pá de sprákgebit, 
som tiUhora fórfattning och forvaltning samt titlar 
och árestállen. Három vittna court »domstol» och 
justicc »rátt» med judge »domare» och barrister 
»advokat» icke mindre án parliament och commons 
»underhuset», public bills och act of parliament -i^^dS' 
lamentsbeslut». Vidare namnen pá sádana várdig- 
heter som chancellor och treasurer, prince, duke och 
count, Det ár de franska erófrarna, som tiUdelade 
sig dessa hóga titlar, under det att den angelsaxiske 
dagakarlen fick átnojas med de simpla germanska 
bondenamnen boor (jmf. tyska bauer) och churl 
(jmf. várt karl), Detta ár en kulturhistorisk finger- 
visning i samma riktning, som dá trádet (tree), dess 
rot (rootj^ dess bark (bark) och dess blad (leaves) 
hafva germanska namn, men dess blomma och frukt 
(flower och fruit) kallas eller kunna kallas med 



sedan den torftige saxaren várdat vaxteii, 
ss blommor och frukter pá den nortnan- 
aktarens bord. 

lot har spráket oftast bibeháUÍt de ur- 
■manska namnen for de víkttgaste form- 
om pronomína (I, jmf. tyska ich; thou 
hjálpverb (to have, I shall, I ucill), áfven- 
latnrens stora drag, Í5r ákerbrukets red- 
fór den for engelsmannen numera sár- 
onella skeppsfarten. Det ár sálunda med 
jen inhemska ord, som britten benámner 
led dess masts, sails och helm »roder* icke 
;in boat med dess oars och keel »kól». Ocksá 
igliga familjforhállandena {/atkcr, mother, 
ter etc) áfvensom menniskokroppens delar 
lUtjamt med germanska ord; jag erinrar 
. om hand och foot, /tnger och toc; eye, 
ï, nose. Sádana finner man ock i de ur- 
■beteckningarna ycar, month, week, nigkt, 
ig, morntng. I stort sedt, anvander en- 
n annu i dag vid omtalandet af menni- 
forsta erfarenhetsron och lifvets vik- 
Ikor och fÓrhállanden sitt urgamla sprák- 
fven om detta pá mánga andra oraráden 
ïntligt utvidgats genom lán frán fram- 
ráktare. 

re árhuudraden har engelskan sjálf kraf- 

g:it tiU alstrandet af blandsprák i utom- 

lander, dá hon genom kolonisation eUer 
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handelsfórbindelser kommit i nára b^róring med 
vilda eller halfvilda folks sprák. 

Sá tala minst 100,000 menniskor i Gnyana den 
af negrerna s. k. ningre-tongo eller bakra. Den nt> 
gor en blandning af negersprák med engelska och 
hollándska, och dessutom finnas spanska, portugi- 
siska och franska láneord. Grammatiken ár i detta 
liksom i mánga andra blandsprák reducerad tiU ett 
minimum. Att inhámta frámmande grammatiska 
former ár alltid fórenadt med anstrángning ; dárfor 
anvánda blandsprák dáraf ofta sá litet som mójligt. 
Kasus- och tempus-ándelser áro icke heller nódiga 
fór att uttrycka tankarna; och om detta ár till- 
lámpHgt ofver hufvud, sá gáller det framfór allt, 
nar frága ár, icke att áskádliggóra tankens finaste 
nyanseringar, utan blott att erhálla ett praktiskt 
meddelelsemedel vid handel och andra forbindelser 
mellan folk af skilda raser. 

Ett annat karakteristiskt exempel pá ett i nyare 
tid uppkommet blandsprák erbjuder Ceylon. Redan 
pá 1500-talet erófrades ón af portugiserna, och de 
dfverfórde dit sitt sprák. Det blandades med den 
dár talade indiska dialekten, och det nya spráket 
fick ytterligare hollándska tillsatser, medan hoUán- 
darna under senare hálften af 1600- och nástan hela 
1700-talet voro landets herrar. Det sá uppkomna 
blandspráket talas nu af 50,000 menniskor och an- 
vándes áfven pá vestkusten af det landfasta Indien. 

Vi má hár erinra om, att man áfven kan fá 
hora ett blandsprák, hvari svenska utgór ena be- 



stáadsdelen. De tíll det gamla hemlandet iráa 
a áten-áadaade emigranteraa gifva oss en 
ttlíck i vára laadsmáns sprák i den aQágsna 
. De berátta, att -de lánge saknat stdddi 

vstadig») arbete, men huni de sedaa kommit 
a svin and majs (to raise »uppf5da» och 

i Illinois, och huni de kuanat rcsa t a m. 
, kroppar (crop »skord>) hvete utan att godsla; 

spánncr f'/o j/íK£/>fórbrukaí)man ocksaofta 
na (sia/etsta.t>) fór^ánsten sayíïJ^(ífort») den 
r. Nu vilja de jus/ resa hem och hálsa pá. 
ar vmdi (windy iblásig») pá Atlanten, 

ha darfor katschat a kálda (tocatchcold »bli 
•), nien nu stanna de hemma, tills det blir 
? váder (jmf. so/t •mjuk» och det i Ameríka 
a uttrycket soft wcather sblid-váder»). 

n afven várt eget modersmál i Sverige har 
tydligt Ínflytande frán flera frammande sprák, 
gen har detta inflytande ingalunda varit sá 
fTÍpande, att man med skál skulle kunna 
venskan for ett blandsprák i ordets egent- 
;markelse, men hon utgor dock ett mycket 
xempel pá, huru utifrán kommande kultur- 
ngar trycka sin bild pá spráket, och hon 
satsen, att »all bildning star pá ofri grund 
et». 

t Hgger en liten kultiirbild Í ord sádana som 
Itarc, abbot, klcrk, lckman, jámforda med de . 
i /ons ikálla», altarc, abbas (genetivus abba- 
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tis), clericus »andlig», laicus »horande tíU folket», 
af hvilka de tvá sista ófverforts till latinet frán 
grekiskan. De visa oss, att vi fátt vár kristna tro 
genom fórmedling af Rom och Grekland. Ja, ett 
af dessa ord kan t. o. m. ánnu tydligare utpeka, 
frán hvilka land kristendomen nármast infórdes 
tiU Sverige. Várt abbot gár genom det námnda 
latinska abbas tiUbaka tiU det syriska abba »fader, 
munk», ett frán várt nya testamente válkándt ord. 
Men dá vi ánnu uttala dels abát med a-ljud, dels 
abot med (^-Ijud, sá vittnar det om, att under me- 
deltiden báde Tyskland och England sánde oss 
missionárer. Várt abát^ det fomsvenska abbate, áter- 
finna vi námligen i det forntyska abbat^ under det 
att várt abot ofverensstámmer med det fornengel- 
ska abbot, 

Men liksom kyrkan och skolan fordom nára 
sammanhángde och ánnu hafva flera beróringspunk- 
ter, sá fóra oss massor af ord, tiUhorande skolans 
eller undervisningens omráde, i tanken tillbaka tiU 
den gamla tidens latin-skola med dess rcctor schol(B 
— med den oumhaiT\iga/ár/an, \at/eru/a — och dess 
custos morum, den bland eleverna, hvilken hade det 
hedrande men stundom vanskliga uppdraget att 
vara »sedernas váktare». Om latinets dominerande 
inflytande vid undervisningen erinrar sá vál aritk- 
metican med sin divisor och dividend, sin multipli- 
cator och multiplicand^ sitt /acit »det gor» och sin 
qvot »huru mánga» som grammaticans terminologi 
med alla sina latinska namn t. ex. pá casus frán 



ned nominativus till och med ablativiis, ea 
ining, fór h\"ilken skolgossen liar att tacka 
Ín Julius CíEsar. Tj-denstore romaren forstod 
>tt att discipHuera soldater; han forstod ock 
isciplinera de grammatiska begreppen, Och 
irdomens sprák fóljde gossen Ëf\'en utanfór 
immet tÍU hans lekar Í det fria, visa de allt- 
i skolpojksspráket bmkliga {^xtra lutanfor» 
bax ïfred» med sin uágot vágsanit bildade 
ts o-pax och sin afledning paxa, d, v, s, 
pax-s 
amte de klassiska folken ar det framfór allt 
ma, som varit vára lárouiástare, Det ar van- 
de, som varit den mellanhand, geuom hvilkeu 
illmáut europeiska kultnren kommit tiU oss, 
i hafva under en foljd af sekler mottagit ^'ik- 
mpulser frán dessa vára grannar i sóder. 
ïarigenom íórklaras det betydhga inflytande, 
oUka t\'ska dialekter utófvat pá várt sprák. 
r medeltideu var det foretrádesvis frán den i 
Pyskland talade lAgtyskau, soin vi mottogo 
joder nyare tid har det varit frán hogtyskau, 
•X delvis sammanhánger daruied, att lágtyskan 
Utteratursprák orakring ár 1600 undan- 
ts i nord-Tj'skland af Ii6gt\skau i den form, 
denua erhálUt genom det kejserliga kansHets 
^ruk och geuom Luthers skrifter, 
>et var, íór att anfora exempel blott frán ett 
egrepps-sferer, sáluuda genom tysk formedliug, 
iinder medeltiden riddar\-asendet koin tiU oss, 
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och frán samma háll ha vi, delvis i senare tid, er- 
hállit átskiUiga adhga titlar eller aristokratiska 
begrepp. Sá há riddaren och khapen med lans 
och harnesk, den adlige junUern ej mindre án den 
hógvdlborne grefven med anor och ordnar invandrat 
frán Tyskland, och med riddaren kommo áfven de 
hederstitlar herre och /ru, som han och hans hustru 
under medeltiden erhóUo. 

Sárskildt ár det dock stadslifvet, som rónt 
tysk páverkan. Vára medeltida stáder organiserades 
efter tyskt monster. Tyska borgare inflyttade i 
mángd, och de fórstodo att gora sig gállande i 
sitt nya hemland. Sá var i vár medeltida stadslag 
fóreskrifvet, att af hvarje stads sex borgmástare 
och trettio rádmán hálften skuUe vara tyskar. Och 
med dessa tyska mán inkommo tyska ord for den 
under deras páverkan ástadkomna organisationen. 

Pá denna vág ha vi fátt rádhus med dess btir- 
sprák. Detta betecknade under medeltiden ej biott 
sásom nu en utbyggnad pá rádhuset, frán hvilken 
man kunde fórhandla med det nedanfór samlade 
folket, utan hade ánnu kvar sin ursprungligare 
betydelse af forhandling, samsprák med borgama 
(lágtyska bur «borgare*; jmf. hógt. bauer), Vidare 
lánades t. ex. borgmástare och rádman, borgare och 
burskap, gewaldiger och kák »skampále». Och med 
den tyske ha?idtverkaren, vare sig att han var md' 
stare é\[&c gesdll ^W^r Idrling^'nikommo benámningarna 
pá hans verkstad och verktyg^ sásom t. ex. hyfvel 
och mejseL Och ytteriigare namnen pá de skilda 



'erkens utoívare : slaktare, skárslipare (af tyska 
! »sax>y, skraddare (lágt schrader ai schraden 
1»), och sarskildt den stora massan afled- 

pá -makare: sko-, ur-, kam-makare o, s, v, 
^-ska machen). 

et var emellertid ingalunda till dessa omráden, 
yskans inflytande var begránsadL Hon har 
r páverkat várt sprák i mycket stor utstráck- 
■ch vi ha frán henne upptagit ej blott en mángd 
iskilda ord utan afven afledningsándelser och 

hvilka sedan ofta kunnat ingá forbindelse 
nhemskt sprákmaterial och pá sá satt i be- 
grad rikta várt sprák. 

:dan sádana handtverkarnamn som de an- 
skomakare, urmakare blifvit fuUt Ínforlifvade 
práket, kande man ej langre -makare sásom 
nmande afledningsándelse, utan man bildade 
if br&k ett brákmakare. 

Jrhállandet har varit ett liknande t. ex. med 
mánga kvinnliga titlar ingáende ándelserna 
h -inna. Frán tyskan iníorde man sádanaord 
rogerska, mejerska, mdrderska, — kejsarinna, 
inna, furstinna, greývinna. Forst sedan dessa 

hemmastadda i svenskan, blefvo de nya 
;rna hos oss, hvad filologen kallar, sproduk- 
och af det svenska tv&tta (tvdttare) bildades 
•ka, liksom lagmannen fick vid sin sida en 
■ska, pro/essorn en professorska oeh vargen 

da produktivare har en annan frán Tyskland 



27 

infórd andelse, námligen -het, blifvit, hvilken sásom 
enkelt ord áterfinnes i det gotiska haidus «sátt». 
Sedan vi lánat sádana tyska ord som skdnhet,/rihet, 
fromhet m. fl. liksom motsvarande adjektiv skon, 
fri, from, sá har man afven af ursprungligen in- 
hemska adjektiv bildat liknande afledningar: tiU 
vig vighet, till stor storhet, tiU liten litenhet, o. s. v., 
och nu kan man tiU de flesta adjektiv dana mot- 
svarande substantiv pá -het, 

En annan for spráket fullt ut lika viktig af- 
ledningsándelse har ombildats under tysk páverkan. 
I várt áldre sprák hade man en stor massa adjek- 
tiver med den svenska afledningsándelsen -ugh eller 
'Ogh, Sá moter man ánnu for omkring hundra ár 
sedan t. ex. krokug, klippug^ men numera lefver 
denna ándelse kvar blott i det halft skámtsamma 
gissug och i de nágot álderdomliga avog, idog, 
biltog, Det nu brukHga -igy som saknas i várt 
áldsta sprák, upptráder forst en och annan gáng 
under 1400-talet. Fórándringen af detta -ug tiU -ig 
i svenskan beror tiU god del pá infórandet af sá- 
dana tyska ord som hdndig, fyllig, máktig, vdldig, 
Efter dessa och dylika ombildades krokug till krokig^ 
men tiU detta utbyte af -ug mot -ig har áfven den 
inhemska ándelsen -lig (af áldre -lik) i vdrdslig, 
kóttslig, brottslig m. fl. kraftigt bidragit. 

Liksom vi frán tyskan lánat dessa och átskilHga 
andra afledningsándelser, sá hafva vi dárifrán er- 
háHit átskiUiga prefixer. Sá lánade vi redan under 
medeltiden t. ex. be- i betala, betrakta, bi- i bistánd. 
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und- i undfá, undfalla; fórst tmder nyare tid ha 
vi med várt sprák infórlifvat er- i erhálla, erlágga, 
ge- i gemál, gehor, hdn- i hánsikt, hdnleda, hdnvisa 
o. s. V. 

Det hánder emellertid icke sállan, att vid fór- 
sóken att fórsvenska tyska liksom andra utlándska 
ord nykomlingarna fá, sá att sága, en helt annan 
spráklig turnyr, án de hade i det lángifvande 
spráket Detta har t. ex. varit fallet med det tyska 
schlagruthe, som vi lánat under formen slagruta. 
Sákerligen fórbinda de flesta svenskar i tanken 
detta forntidens medel att i jorden upptácka dolda 
skatter med várt ruta, Men det tyska ruthe be- 
tyder »spo», och det antyder slagrutans ursprunghga 
form. Pá liknande sátt hafva vi inlagt en helt 
annan betydelse án den ursprungliga i det frán 
lágtyskan lánade man i sádana uttryck som ser 
man pá. Det lágtyska man betyder »bara», och 
frasen hette fordom se man pá *se bara pá»* 
Detta man uppfattades emellertid sásom det inde- 
finita pronomenet man, och for att fá nágon me- 
ning i uttrycket fórándrades dárfór se tiU ser, 

Vanligare án missfórstánd af denna art ár, att 
betydelsen kvarstár ofórándrad, under det att ordets 
form vid ofverflyttningen till det frámmande spráket 
genom en art missuppfattning fórándras. Detta har 
t ex. varit fallet med det ánnu i boijan af várt 
árhundrade brukUga kortvillig »lustig». Det áter- 
finnes i det lágtyska kortwilig, d. v. s. tidsfór- 
drifvande, och dess motsats utgores af det hóg- 
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tyska langweilig (af weile, áldre wtle »tid»). Vid 
ofverflyttningen tiU Sverige har det anslutits tiU 
ord sádana som villig, beredvillig och dárfór fór- 
ándrat sin form. 

Pá liknande hógst fria sátt hafva vi stundom 
lánat áfven frán franskan. Vi anvánda i samtals- 
spráket uttrycket att vara pd sin kant och áfven 
hálla sig ýd sin kant fór att beteckna, att nágon ár 
vál mán om sin várdighet, eller till och med, att 
nágon ár litet vansklig att komma ofverens med. 
Vid detta uttryck, som brukades átminstone redan 
under fórra hálften af 1700-talet, tánka vi pá várt 
svenska ord kant »hórn». Sásom redan den gamle 
lexikografen Ihre insett, dóljer sig emellertid bakom 
denna svenska fras det franska se mettrc sur son 
quant'á'Tnoi (eller soi) — ocksá se tenir stir son quant- 
a'fnoi (eller soi) — , som har alldeles samma bety- 
delse. Quant'á-moi »betráffande mig» begagnas 
námhgen áfven i betydelsen »oberoende, stolthet». 
Det ár dárfor fuUkomUgt riktigt, dá Lars Rhodin 
i sina svenska ordsprák (1807) átergifver Han dr 
pá sin kant med // est sur son quant, 

Under det att kant i de anfórda uttrycken blif- 
vit fuUstándigt fórsvenskadt, sá att ingen omedel- 
bart har nágon kánsla af dess utlándska bórd, ár 
forhállandet i regeln ett motsatt med vára talrika 
láneord frán franskan. De skilja sig hárigenom 
vásentligt frán lánen af tysk hárkomst. Detta ár 
ocksá mycket naturligt. Tyskan ár liksom svenskan 
ett germanskt sprák. Bádas Ijudfórhállanden och 
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accentuering áro dárfór, i stort sedt, nára besláktade. 
Ett frán Tyskland tiU oss infórdt ord blir sálunda 
snart hemmastadt, och vi ha sett, huru áfven tyska 
afledningsándelser hos oss visat sig tjenliga att 
bilda nya ord pá svensk botten. Hela franskans 
skaplynne ár dáremot sá olikt várt spráks, att de 
mánga franska lánen oftast alltjámt kánnas sásom 
inflyttade frámlingar. Hármed sammanhánger det, 
att de tiU stórsta delen stannat bland de mera bil- 
dade samhállsklasserna och icke trángt ned till fol- 
kets djupa led. Men hártiU har áfven de franska 
láneordens betydelse varit en vásentlig orsak. Be- 
grepp sádana som fin de siecle, bohémiens, chapeau 
bas och áfven sádana som coquette och extravagant 
áro, dess báttre, alldeles eller till vásentHg del 
okánda af den egentliga alhnogen, och vára franska 
lán utgoras ju tiU vásentUg del af ord, tillhorande 
det fórfinade sállskapshfvets omráde. Emedan de 
áro sá látt igenkánnHga och dárfór aUmánt bekanta, 
fórbigár jag deni hár, Hksom jag icke heUer skall 
erinra om de andra kultursprák, som i vida ringare 
grad varit lángifvare át svenskan. 



Det var en tid — och den ár icke sá aflágsen 
— , dá mángen svensk sprákman med vemod tánkte 
pá de massor af láneord, som upptagitá i várt sprák. 
Och det lág, om man sá viH, i viss mán nágot 
beráttigadt i detta vemod. Lánandet har uppblandat 
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svenskan med mánga olikartade element; dessa 
heterogena bestándsdelar hafva icke alltid fast infor- 
lifvats med spráket, och detta gor — hvilket onek- 
ligen ár en olágenhet — , att det finnes en icke 
ovásentlig skiUnad mellan den bildades och den 
obildades ordfórrád. Drifvet till sin ytterlighet, 
skulle upptagandet af frámmande sprákgods ha 
framkallat en klyfta mellan de skilda samhállsklas- 
sernas sprák. 

Men inforlifvandet af frámmande ord med sven- 
skan har mángen gáng helt enkelt varit en nod- 
vándighet, och ófver det oundvikliga har man ej 
skál att knota. Och fór ófrigt har upptagandet af 
láneord haft sina bestámda fordelar. Det har, hvil- 
ket vára purister fórbisett, riktat spráket med nytt, 
stundom behófligt, stundom nyttigt material. Det 
har gifvit oss uttryck fór begrepp, som vi forut 
saknat, eller det har skánkt oss nya ord, som, an- 
vánda vid sidan af de inhemska, antagit en sárskild 
betydelse-skiftning, hvarigenom spráket erháUit sy- 
nonyma uttryck. 

Framstállningen af svenskans uppblandning 
med lán frán frámmande sprák har sáledes tiUika 
belyst, huru hon under árhundradenas lopp riktats 
genom nytt sprákmaterial. Át riktandet af sven- 
skan vásentligen pá andra án de hittiUs antydda 
vágarna skola vi ocksá egna nágon uppmárksamhet. 

Várt liksom andra kultursprák har, sárskildt 
pá senare tid, erhállit en stor massa nya ord med 
i viss mán internationell spridning, utan att 
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nágot enskildt lefvande sprák alltid kan námnas 
sásom lángifvare. 

I fórsta rummet tanker jag pá várt árhundra- 
des stora upptackter pá samfárdsmedlens och med- 
delelsemedlens omráden och pá de ofantliga framsteg, 
som industrien under de sista ártiondena gjort For 
alla hármed fóljande nya begrepp hafva nya ord 
skapats. Men de snabba nya kommunikations- och 
meddelelse-medlen underlátta icke blott varu-utbytet; 
de underlátta áfven ordutbytet mellan folken. Tack 
vare dessa nya samfárdsmedel hafva det ena folkets 
produkter och uppfinningar, vanor och áfven ovanor 
hastigt spridts tiU andra nationer. Men pá samma 
gáng hafva de nya orden kommiL 

Jag erinrar om sádana med hjálp af grekiskan 
bildade ord som telefon (tele fjárran, phdne róstj, 
fotografi (phds Ijus, graphein skrifva), stereoskop 
(stereos fast, skopos skádare), om de med anslutning till 
latinet danade lokoinobil (locus stálle, mobilis rorlig), 
vclociped (velox snabb, pes fot), om de helt nyligen 
sásom lagliga mátt-, mál- och vikt-benámningar in- 
forda rneter och kilometer, liter och hektoliter^ gram 
och kilogram o. s. v. 

Dessa och dylika ord utgora begynnelsen till 
ett internationellt sprák i spráken. 

TiU samma kategori kan man, huru páfallande 
det án vid fórsta ógonkastet fórefaller, rákna áfven 
ett sádant ord som t. ex. ángkvarn, Báde &nga och 
kvarn áro urgamla svenska ord, men andá ár &ng- 
kvarn ett láneord. Dá detta den moderna storindu- 
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striens nya verktyg infordes tiU oss, bildade man 
dess svenska namn genom att ófversátta sádana 
utlándska benámningar som det tyska dampfmúhle^ 
det franska moulin a vapeur, det engelska steam'milL 
Liksom detta engelska mill, tyska milhle, forntyska 
millne, som sjálft ytterst utgátt frán det latinska 
molina »kvarn», lánats tiU Sverige under formen 
mylna, bygdemálens mólla, och sáledes vittnar om 
att vára fáder redan fór árhundraden sedan af sina 
grannar lárt en báttre metod att mala sin sád, sá 
intygar ángkvarn genom sjálfva sin bildning, att 
det nya framsteget inom samma omráde áfven kom- 
mit frán frámmande land. 

Ord af detta slag, som lámpligen kunna kallas 
ofversáttningslán, hafva invandrat till várt sprák 
áfven under áldre sprákperióder, men torde dock 
hafva bildats sárskildt under senare tid. 

Det svenska ángbat har danats efter dampfboot, 
bateau a vapeur och steam-boat. Fórebilden tiU várt 
jdrnvag áterfinna vi i det franska chemin de fer 
(och det engelska iron-rail-road), Viktiga frám- 
jare af várt árhundrades storindustri hafva de nu- 
mera allt oftare áterkommande utstdllningarna varit 
Liksom begreppet ár vásentligen nytt, sá upptaga 
icke heller vára svenska lexikon frán fórra árhun- 
dradet ordet utstdllning, Det har bildats efter det 
tyska ausstellitngy det franska expositio7i och det 
engelska exhibition, och nár man 1851 i Londpn 
anordnade den forsta vdrldsutstdllningen, sá skapades 
detta nya svenska ord efter tyskans weltausstellung, 

3 



Iviksom sistnamnda ord kommit till oss frán 
an, sá hafva vi redan iinder gángna árhnndra- 

frán Tyskland mottagit en mangd ofversatt- 
jslán. Sádana áro t. ex. jarnvcrk, jdrnhandel, 
.Idade efter cismwerk, eisenhandel ; stáltrdd, hvari 
genkánna stahldraht; kappsdck, sora átergifver 
telsack. 

OfversáttnÍngslán kunna hafva inkommit dels 
Dm personhgt umgánge meUan individer af de 
1 folken, dels genom frammande litteratur. Mán- 

gáng hafva helt visst báda faktorerna varít 
:samma, men Htteraturen torde sásom fíJrmed- 

hafva spelat en betydligt storre roU i senare 
: an i forna dagar. Sá har, for att blott námna 
exempel, det anforda vdrldsutstdllning mycket 
kunnat infóras vásenthgen genom pressens for- 
ling, under det att t. ex. kappsdck genom sitt uttal 
r sig hafva uppstátt pá numthg vág. Det har 
Hgen aUtjámt i syd-Sverige samma accetitue- 
, som anvándes t. ex. i axcl í>skuldra» (ej den 
el shjuIaxeU), d. v. s. den acceutuering, som tiH 
ige inflyttade tyskar ahtjámt bruka anvánda 
la svenska ord. Detta visar, att ordet i Sve- 

bildats af hit Ínkomna framHngar, som med 
skt sprákmaterial sokte átergifva sitt hemlands 
ttlsack. 

Vid riktande af ordforrádet har spráket emeller- 
andra ntvagar an att lána írán eller gora ny- 
lingar efter andra inenskliga sprák. 
En af dessa ár att lána frán det sprák, som 
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naturen sjálf talar. Ty natiiren talar icke blott 
ett stumt, utan ocksá ett Ijudligt sprák. 

I fórsta runimet lyssnar menniskan tiU de olika 
djurens láten eller fáglarnas locktoner^ och genom 
hármning skapas nytt sprákmaterial. Men ocksá 
áskans mullrande, eldens knastrande, vindens tjut, 
forsens brus kunna gifva anledning till bildandet 
af nya s. k. onomatopoetiska ord. 

Troligen tillhóra dessa ofta det menskHga ta- 
lets allra áldsta ordfórrád, och de hafva dá bildats 
^ redan af vildmannen, dá han lyssnade pá naturen. 
Men menniskan ár alltjámt i tillfálle att rikta sitt 
sprák med dylika nybildningar, och det láter sig 
dárfór ofta ej afgóra, huruvida Ijudhármande ord 
áro urgamla eller relativt unga. Karakteristiskt fór 
dem ár áfven, att de ofta under samma eller vásent- 
ligen samma forni áterfinnas i geografiskt vidt skilda 
sprák, som fór ófrigt ej áro besláktade. Detta ár 
ocksá látt begripHgt, ty naturens róst uppfattas pá 
vásentligen samma sátt af vidt skilda stammar och 
raser. Sá kallar kinesen katten miaii efter hans 
jamande, liksom »jama» heter pá danska niiaue, pá 
tvska miauen, 

Frán fáglars och andra smádjurs láten hafva 
vi fátt pipa, tyskarna piepen, liksom romarna hade 
pipare i samma betydelse. x^f de skrámda hónsens 
gackack(ihk) har bildats kackla, af ankornas láte 
snattra, af hundvalpens skall hjdbba, Onomatopoe- 
tiska bildningar áro áfven vára Ijudhármande verb 
klatscha, klirra, plumsa, plaska. 
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Ytterst ofta har man emellertid látit djurets 
láte bli benámning pá djuret sjálft, och pá detta 
sátt hafva mánga bland vára mest kánda fáglar 
fátt namn. 

Ett sárskildt karakteristiskt exempel ár góken. 
I franskans coucou, tyskans kuckuck, engelskans 
cuckooy latinets cuculus, grekiskans kokkux, det san- 
skritiska kokilas och det finska kukkuja, Hksom i 
den áldre nysvenskans gucku igenkánna vi tydligt 
fágelns enformiga sáng. 

Men mánga andra fáglar ha fátt namn efter * 
sitt láte, sitt kvitter eller sina locktoner. Sá har 
sieglitsen kallats efter sin lockton stiglit Sparfvens 
varningsrop ár sperrr, och han heter dárfór i Tysk- 
land sperr, sparr, sperling, hos oss sparf, Krákan 
kraxar kraa-kraa; schweizaren kallar henne dárfor 
krak, liksom hon i várt áldre sprák hette kraka 
(jmf. danska kragej^ nu kráka, Det franska hibou 
j^uggla» har utgátt frán fágehis skri, ett upprepadt 
kt, liksom ufvens namn huhuo i vissa trakter af 
Tyskland nástan sammanfaller med hans lángt hór- 
bara rop buhti, 

Icke mindre tydligt igenkánna vi turtur-ávA.- 
vans kuttrande turtur i hennes namn. Bofinkens 
muntra lockton pink eller Jink áterfinnes i hans be- 
námning Jink hos oss och i Tyskland, under det 
att en af hans drillar, som borjar med/z'í'..., har 
fóranledt hans latinska namn frigilla, fringilla, 

Ett annat exempel pá ett onomatopoetiskt 
namn frán det forna Rom ár pavo »páfágeln»; han 
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liar fátt det frán sitt rop pao. Senare har namnet 
ófverfórts tiU flera andra folk, och vi áterfinna det 
áfven i várt pá-fágel (áldre pa-foghl), som vi fátt 
nármast ofver England. Man kan emellertid ej 
blott frán antikens djurnamn fá bekráftelse pá, att 
forntidens folk uppfattade fáglarnas sáng pá vá- 
sentligen samma sátt som ví; áfven litteraturen 
gifver oss dárom upplysning. Sá átergifver Ari- 
stophanes i sin bitande komedi Fáglarna en bland 
náktergalens mánga drillar med torotorotorotoroti' x, 
torotorotorotorolililï X , .., och ánnu kallas denne fáglar- 
nas mástersángare i Tyskland dorling, 

Nár vi pá detta sátt námna djuren efter deras 
láten, sá fórfara vi i sjálfva verket pá samma sátt 
som inbyggarna pá vissa af Stilla hafvets óar, nár 
de kalla fransmánnen wi-zvi Frankrike anvánder 
Nya Kaledonien till straffkoloni, men brottsHngarna 
rymma ofta och komma ófver tiU andra oar, och 
dessas urinbyggare gifva dá át fransmánnen detta 
namn, emedan de sá ofta hora dem sága sitt 
oui oui, 

For skrifvande och lásande kulturmenniskor, 
som áro vana att med nágon grad af kritik tánka 
pá sitt uttryckssátt, faller det sig vál icke sá látt 
att pá onomatopoetisk vág bilda nya ord. Men 
helt annorlunda fórháller det sig med ett okritiskt 
naturfolk eller med várt eget uppváxande slákte 
under de fórsta barnaáren. 

De smás ordfórrád ár ringa och motsvarar i 
alla hándelser pá intet sátt deras lust att gifva 
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tankarna och kánslorna luft, och de gripa dárfór tiU ny- 
bildningar af olika slag och áfven tiU nya onoma- 
topoetiska ord. Sá, fór att anfora ett exempel, ut- 
tryckte ett par syskon stándigt diskanten och basen 
pá pianot med klinken (jmf. klinka pá ett instru- 
ment) och bommen, af hvilka ord det senare ár en 
substantivering af det onomatopoetiska bom/ Georg 
V. d. Gabelentz omtalar ett godt exempel pá, huru barn 
kunna begagna sig af olika sprákljud och sáledes 
ocksá af olika, i viss mán onomatopoetiska ord fór 
att átergifva de intryck, som skilda fóremál góra 
pá dem. En liten tysk gosse vokaliserade orden 
pá olika sátt, allt efter som han viUe beteckna 
stórre eller mindre fóremál. Ju stórre foremálet 
var, desto djupare vokaler anvánde han. Sá kallade 
han en vanlig stol fór lakeil; en stor lánstol hette 
dáremot lukul, under det att en liten dockstol pá 
hans sprák var en likill. Runda saker betecknade 
han i allmánhet med roten fU'm, men anvánde denna 
med flera variationer. Báde mánen och en ordinár 
tallrik kallades me?n; ett stort rundt fat benámnde 
han 7nom eller mum, men de mánga smá stjárnorna 
pá himlen fingo heta mim-mim'mim'mim'mim, Till 
sin far sade han som andra barn vanligen papa, 
men dá han fick se fadren i hans stora respels, 
fórefóll denne honom sá váldig, att han kallade 
honom pupu, 

Emellertid kan spráket riktas áfven genom an- 
litande af sina egna tiUgángar. 

En viktig kálla ár den áldre Htteraturen. 
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Sá har nysvenskan áterupptagit en ganska be- 
tydlig mángd ord, som en gáng dótt ut eller varit i 
utdoende. Stundom bibehálla dyHka áteruppstándna 
ord en viss hogtidlig klang och lámpa sig icke 
fór hvardagslifvets ráttframma uttryckssátt Detta 
ár fallet t ex. med blota, brynjay hjált (eller hjalt), 
drott, Dár ligger en viss fornartad prágel ófver 
dem, och de liksom fórsátta oss tillbaka tiU »de 
yfverborne góthers» dagar. De hafva dárfor hemma 
blott i poesiens eller den antikiserande prosans 
sprák. Vilja vi icke i orden liksom hóra klangen 
frán en fórgángen tid, utan helt enkelt for nutids- 
menniskor omtala dessa begrepp, sá sága vi offra, 
pansarskforta, svdrdfástc och konu7íg, 

Men vi anvánda i vára dagars rikssprák áfven 
mánga áteruppstándna ord, som icke blott sakna 
all anstrykning af antikisering, utan som synas oss 
vara alldeles oumbárliga. Det forefaller oss nu rátt 
egendomligt, att 1703 árs bibelófversáttning i sin 
lista pá »Svenska ord, som synas mórka och áro 
komna vthur bruk» anságs behófva upptaga áfven 
sádana som Ijuf, dvale (várt dvalaj, gáta, uttdnjay 
vcldy eller att Stjemhjelm en mansálder tidigare 
lát i forteckningen pá gamla och sállsynta ord, 
hvilken átfóljde hans »Hercules», áfven inflyta t ex. 
fánc, flocky gladlynt, alstcr, snillc. 

Vi hafva redan erfarit, huru tiU oss invandrade 
utlándska afledningsándelser kunde pá svensk botten 
anvandas att bilda nya ord. Naturligtvis kan man 
alstra nybildningar áfven med hjálp af ursprung- 
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ligen inliemska afledningsandelser, SS kunna af 
verb, fór att blott namna ett exempel, vid behof 
nybildas substantiv pá -ning och -are, t ex. af kóra 
korare, af skjuta skjutning och skjutare, 
jsándelsen -are kan afven tjena till att 
iádana som gA p&, fórstá sig p& bilda 
iv: gápáare, /órstásigp&are, hvamied kan 
; danskan nágon gáng kan tiUáta sig 
ádan bildning som strugglc-for-life-eren. 
i mindre viktigt medel till nybildning 
várt liksom andra germaiiska sprák i 
af sammansáttning, och svenskan har 
ag under alla perioder af sin tillvaro, 
inst i vára dagar, riktats med niassor 
idom fortráffliga ord. Mángen gáng 
: nybildningen icke vunnit sympati. 
í har ej kunnat íá den allmant antageu, 
ingen har omhuldats blott af sin upp- 
;r jamte honom af hans narmaste me- 
Man har afven i litteraturen mSnga 
tillfalligt gjorda sammansattningar, som 
vándts mera án en enda gáng. Nár 
Mjolnarfroken talar om att allmanhe- 
jfl&sad, sá har denna nybildning ej 
,ng, och utan skada for várt sprák. 
mdra unga koniposita ha daremot visat 
ifskraftiga; sá t ex. det enligt Svenska 
Drdbok for fórsta gángen ár 1 834 anvanda 
/ensom dess ofralse kamrat adelssvatts. 
fullt gángse ord ár áfven nybildningen 
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tjuflása, vál fórst anvándt af nágon tidningsman, 
som fann sitt abonnentantal allt for ringa. Under 
de senaste áren hafva de, frán partisynpunkt sedt, 
f}^ndiga ófverklass och underklass bildats och blifvit 
allmánt brukliga. 

Tack vare várt spráks stora medgórlighet vid 
bildandet af kompositioner kan man stundom finna 
sádana med en afskráckande lángd. Ett tidnings- 
ord som fórhindscentralundersdkningskommission ár 
sákerligen bildadt efter tyskt mónster, men áfven 
i den mera bestándande litteraturen forekomma ord 
af ansenliga dimensioner. Sá har man vid sidan 
af de redan for decennier sedan fórekommande af 
delningstrumpetare, afdelningsunderofficer och afdel- 
ningsbefálhafvare under de senare áfen fátt sádana 
stáende militára benámningar som afdelningsofnrádes- 
befdlhafvare, afdelningsomrádeslandstormsexpedition 
och afdelningsomrádeslandstormsbefdlhafvare, Man 
behofver nástan en krigares mod fór att bilda sá- 
dana ord. 

Det ár framfór allt med sammansáttningens 
hjálp, som vára dagars purister sókt genom in- 
hemskt sprákgods ersátta utlándskt Sá finner man 
t. ex. hos Viktor Rydberg »tronpretendent» átergifvet 
med tronkrdfvare, »attribut» med tilldggstecken, I st 
f. »ruin» har han brukat det onekligen málande <?^^- 
murar och i st f. »industri» //^y//2^i-/V/, som rátt bra 
ansluter sig till det allmánt brukliga ndringsidkare. 
Hit ár áfven att fóra sjdlsgry, hvarigenom han sókt 
undvika det tyska láneordet »anlag». Med samma 



ie som 'inspirerad» brukar han stundom, man 
l sága niindre lyckligt, ingifvcn. 
5Ítt fint utmejslade sprák har denne sprák- 
ir emellertid anváudt annu en stor mángd 
nmansáttniugar, af hvilka átskilliga áro for- 
fuuna. Sádana áro bland máuga audra 
'sla om eu hastigt pákomnien fórskráckelse 
'gdomsdjar/, som lámpligt kau stállas vid 
[ ungdomsfrisk. Dagteckna, innebórd áro uu- 
Imánt gangse. Jag erinrar afven om sádana 
'dberg motande nybilduiugar som arfsdgen, 
', ' sveklággare, blodstionde, motstándsffock, 
'd\ stálletfor Banmárkniugsvárd» eller »mark- 
, vapenvinna, vallustdyrkarc och begrepps- 



t ar emellertid med ordeu i sprákets várld 
ined orgauismerua inom djurvárldeu. Liksom 
fodes, lefver och dor, sá ar det ocksá med 
Och liksom vissa djur, sásoni t. ex. elefan- 
pná eu betydlig áider, under det att dag- 
fár frójdas ofver sin tillvaro blott fá timmar, 
iíveu át sprákets olika ord eu hógst olika 
;skárd. 

11 bilden ar dock Iiogst ofullstaudig. Ty 
n hinner dock ej mera áu 1 50 ár, meu 
ord i várt sprák hafva redan lefvat i ártu- 
De vanligaste sláktskapsorden, ^(^i"a moder. 
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broder t. ex., áterfinnas i latin, grekiska och san- 
skrit, och de anvándes sáledes redan i den grá forn- 
tid, dá indernas, grekernas, romarnas och germa- 
nernas gemensamma ursprák ánnii icke hade spHtt- 
rats i skilda dialekter. 

Á andra sidan ár det át dagslándan tillmátta 
lifvet vida lángre án mánget ords. Ty mánget, 
mánget ord har dott i och med sin fódelse. Detta 
har varit fallet med tusentals nybildningar, som halft 
omedvetet skapats, som den talande sedan aldrig mera 
anvándt, och som hans omgifning Hka litet som han 
sjálf lagt pá minnet. Framfór allt gáller detta om 
ofantligt mánga bland barnsprákets ofta djárfva, men 
stundom ej sá illa funna nybildningar. Nár man t. ex. 
kan íá hóra en parfvel kalla spetsarna pá en trub- 
big sax fór trtibbarna, eller nár ett barn kan be- 
klaga sig ofver att man inte kan rygga pá soffan 
(stódja ryggen mot soffan), eller nár en olágenhet 
kallas fór en o-sak i motsats tiU en bra-saky sá ár 
detta nybildningar som for alltid fórklingat i och 
med sitt fórsta uttalande. 

Vi ha fórut sett, att upptrádandet af ett nytt 
ord ofta vittnar om ett framsteg i kultur: med det 
nya kulturbegreppet kom det nya ordet. Men áfven 
fórlusten af ett ord kan vittna i samma riktning. 

MójHgen skulle en eller annan i fórsta ógon- 
bHcket kánna sig bojd att betvifla detta, eftersom 
man kunde mena, att fórlusten af ett begrepp ut- 
gór minskning af várt vetande. Men det fór- 
háUer sig dock sá. Jag ár sáker pá att enhvar 



iom ett civilisationens íramsteg, att nu- 
ren svensk blott med ordbokens eller 
ns-lexikonets hjalp forvarfvat sig en rik- 
llning om hvad en strdckbdnk eller ett 

en himskruf ar. Och nár k&k eller trá^ 
it anvándes om ett elandigt kyffe, men 

betydelsen af k&k sásom sskampále", vid 

"brytare schavotterade och hudstrokos, 

finnes kvar blott i vára lexikon, sá 

;n hari ett vittnesbord om framátskri- 

ng- 

sxikon innehálla emellertid mánga andra 
,1 ej erinra om flydda dagars dystra straff- 
len hvilkas forbleknande ándock tydligt 
iilturens valsignelser. 
lu uppvaxande generationen, som lefver 
)ch den elektriska belysningens tid, har 
m en aldre slákts beskriftiing reda pá, 
1 fordom spelades af eldst&let eller af skór- 
'araren af det bránda linne (skore), som 
adigt, nár man ville slá eld. De annu 
a hálfteii af várt árhundrade íorekom- 
lámningarna cldfure och eldtyg pá «eld- 
lumera blifvit alldeles obrukhga. Má- 
len tid ej sa aflágsen, dá icke blott nam- 
■ vid Ijusstopning nódvaudiga redskapen, 
karnan, kárlet med talg, hvari Ijusve- 
pas, och Ijusstickan, hvarpá vekama vid 
langas, utan áfven orden Ijusknekt och 
or alldeles forsvunnit. Den tid ár redan 
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fórbi, dá s. k. lyktgubbar i vára stáder erbjódo sig 
att pá mórka aftnar med lykta lysa vandraren hem. 

Under det att várt rikssprák de senaste hun- 
dra áren icke vásentligen fórándrats pá gramma- 
tikens omráde, har dess ordforrád pá ungefár denna 
tid ándrats icke obetydHgt. Och det icke blott sá, 
att, sásom vi fórut sett, stora massor af nya kultur- 
ord lánats eller nybildats efter utlándska mónster, 
utan spráket har á andra sidan áfven fórlorat 
en mángd ord. 

Mánga hafva fórsvunnit eller sá godt som fór- 
svunnit af den naturliga anledningen, att sjálfva 
saken, isom de betecknade, ej lángre anvándes eller 
genom fórbáttrade konstruktionssátt tiU oigenkánn- 
lighet forándrats. 

Sá har forna dagars spinett (liksom numera 
vásentligen áfven klaveret) undantrangts af vár tids 
piano, Det gamla bóxsdcks'Uret finnes icke lángre; 
det páminner emellertid om den tid, dá fickuret 
icke som nu bars i vástfickan. Den apparat, som 
fordom kallades stekvdndare, var nodvándig, nár 
man stekte pá spett vid flammande eld, men har 
blifvit obehóflig genom vára dagars jámspisar och 
stekugnar. Sjuttonhundra-talets viner pontack (ur- 
sprungligen Bordeaux-vin frán staden Pontacq) och 
canarieseck hafva ersatts af vinsorter med mycket 
modernare klang. Och nár den efterlefvande maken 
i ett poem af fru Lenngren 

táiiker pá siii salig Greta, 
soni fór knappa fjorton dar 
med pleureuser bort han bar, 
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n hphofva troligeii diktens flesta lasare i vára 
aiilita nágon uppslagsbok fór att íá veta, 
n med det franska pleurfuses >gráterskor» 
lade hvita batistreinsor, som fástes pá rock- 
fen under de fórsta dagarna af en djup sorg, 
md ord som forsvunuit, emedan seden, och 
fall áfven uppfattningen, vasentligen for- 
, kunna ocksá de ánmi under fórra halften 
>talet fórekonimande dagváljarc och plStief 
Dagvaljarai fruktade, hvad vi ánnu kalla 
rahe-dagar, och nar nágon sade »jag ár 
lagváljare*, menade han, att han anság alla 
hka lyckhga. I plAnet hafva vi tn for- 
\A fonn af det frámniande planct^ och jnst 
forsvenskning visar, hvilken stor vikt man 
A att rákna plAnctcn. Det viU eíter várt 
ssatt sága att stálla en menniskas horoskop, 
;t íór oss tillbaka tiU den tid, dá Tyko 
pá sárskild kunghg befallning stallde nati- 
fór Fredrik II:s soner, och dá han i sin 
ga skrift vid prins Kristians — sedan Kri- 
V — fÓdelse mycket riktigt foriitsade, att 
och Mars skulle fá stort infiytande pá 

Ía vanligare ár det emellertid, att ett ord 
rloradt, emedan det iindantrángts af en s\-- 

vare sig att segraren sedan gammalt funnits 
;t eiler utgor ett i yngre tid nybildadt eller 

ord. 
hel mángd dels nrspningligen ntifrán 
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lánade, dels urgamla svenska ord har pá denna 
vág tindantrángts blott sedan 1700-talets senare 
hálft. 

Det alltjámt gángbara 7natmoder har nu en nágot 
omaka motsvarighet i fafniljcfadren^ som áter for- 
gáfves soker efter en /afniljemoder, Harmonien var 
fordom báttre. Matmoder hade dá vid sin sida 
mat/ader »familjefader, familjefórsórjare», ett ord 
som det skuUe vara en vinst for spráket att áter- 
upptaga. 

Afven ett annat kompositum med mat- ha vi 
fórlorat, námligen det ánnu af lexikograferna Sahl- 
stedt (1773) och Weste (1807) upptagna matljugare. 
Det ár en ganska iittrycksfull benámning pá snylt- 
gásten, som tack vare sina mera histiga án sannings- 
enhga historier fick magens kraf tillfredsstállda, án 
i det ena, án i det andra disklaget^ sásom man i 
gamla dagar benámnde »matlag» eller »mat- 
sállskap». Vi áterfinna i detta disklag láneordet 
disk i betydelsen »fatt, hvilket móter áfven i tyska 
tisch »bord* och ursprungligen lánats frán latinets 
disciis »kastskifva» men áfven »tallrik». 

Ett motstycke tiU matljiigaren var forna dagars 
frán tyskan inkomna /uxsvansare »lismare» (tyska 
/uchsschwdnzerj y hvilken, sásom man sade, dantade 
och /alskades, d. v. s. »bakdantade» och »bedrog». 
Mêd detta várt »bakdanta» áfvensom med det 
gángse uttrycket »att tala illa om nágon pá hans 
rygg» harmonierar mycket vál det fordom brukliga 
e/tertal, som vi nu átergifva med /órtal. 



tta sammanhang erinrar jag om det fordom 
1, men nu knappast íórékommande jun^ru- 
ámning pá en spratt, som soker behaga 
, och om hoýhiss (i betydelsen af várt íhof- 
n sammansáttning som for oss snarast bar 
sk biklang. Till samma begreppssfer fár 
fven foma dagars junkrcra íor det moderaa 
. Ordet vill sága ^spatsera omkring som 
r eller som en stratenjunker» , hvilken lág- 
immansáttning (jmf. tyska strasse) annu 
áng kan horas hos oss. 

fórtráfflig motsvarighet till det franska 
aade man ánnu i midten af várt árhundrade 
'ige, ett ord af vida noblare klang an várt 
Ty detta kan anvándas blott Í skámtsam 
sarskildt genom sin senare kompositionsled 
tanken ofver frán det álskliga till andra 
, KarakteristÍska ord áro áfven de fordom 

rasbytta »yrhattas, som genom sitt ordslut 
i med várt skvallerbytta, samt retbctta. I 
írfinna vi det beta, som ánnu lefver kvar i 
.erdomliga uttrj'ck en beta bród »en bit 
ich rctbctta betydde sá val slockbetet som 
nu kalla sen retsticka» (retsam menniska), 

en bildning sádan som s/inglagarc tanker 
'ára dagar snarast pá snickaren, som repa- 
obeln, under det att mau íordom darmed 
sangkamraL Senare leden i det gamla 
rc ar sáledes att sammanstálla med sádana 
ar som ?nat-lag, dryckes4ag. Ett kompositum 
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med den betydelse som sdnglagare hade spelat 
en stor roll pá den tid, dá familjebádden rymde icke 
blott husfadren och husmodren utan samtliga bar- 
nen, som efter álder placerades i den ofantHga 
móbeln, gossarna nármast fadren, dóttrarna nármast 
modren. 

Men vi má námna ocksá nágra enkla ord, 
som under de senaste hundra áren forlorats. 

Man kunde fordom anvanda det tautologiska 
uttrycket ^ha/va tom och tid tiU nágot», det af várt 
trygg afledda trygd »trygghet», vidare letta »fárga», 
som alltjámt har en anfórvandt i rodlett, Ijuslett 
o. s. V., och lq/)'a »trolla», hvilket lefver kvar i det 
ánnu nágon gáng fórekommande lófjerska, Den i 
várt fágna mótande roten upptrádde dá áfven i 
adjektivet ^^^;^ »glad», liksom man ocksá anvánde 
det med skryínma besláktade skrym »tom» och slóg 
»hándig, konstskicklig». Detta fár vál numera 
anses tiUhora blott bygdemálen, men representeras 
alltjámt af afledningen slójd, ett ord som, tack vare 
Sveriges tongifvande ófverlágsenhet pá den peda- 
gogiska slojdens omráde, under de sista ártiondena 
upptagits i flera frámmande sprák. Af arm hade 
man den uttrycksfuUa afledningen armling^ námiast 
motsvaradt af várt »stackare», och vid sidan af 
fynd fyndling^ d. v. s. hittebarn. 

Iviksom vi forlorat de látthandterliga fyndling, 
armling med afledningsándelsen -ling, sá har — 
man kan vál sága tiU skada fór spráket — under 
de senaste hundra áren afledningsándelsen 'lósa i 

4 



, maktlSsa, somnlosa, luktlosa gátt forlorad. De 

nu af de tyngre maktloshet, sómnlSshet, 

o. s. V., och den ganila ándelsen lefver 

tt Í ett eller annat ortnamn, sásom t. ex, 

Í Medelpad.' 

och annat bland de namnda exemplen, 
xsvansare^ visa, huru utifrán inforda ord 
blott en relativt kort tid fórmátt lefva kvar 
: botten och ganska snart áter fórsvunnit, 
sá att saga, gjort blott ett kort gastbesok 
nde land. 

i nágra exempel pá dylika áter ut- 
írámlihgar viU jag námna. Sádana áro 
massa andra de tyska láneorden toll (jmf. 
l) »tum», nygirig snyfiken», skafer sofver- 
afsman víd fárafveln», som dock annu 
sammansáttningen ska/erhatt och har en 
ide i det alltjamt brukhga skaferi. Flack 
sen nkÓpingí (tyska fleckenj och mangla 
tyska mangeln) áro annu gángbara i Dan- 
^kke, mangle). Ofver hufvud har 1600- och 
s svenska massor af tyska láneord, -som 
iter forsvunniL Men áfveti ord af ursprung- 
lansk bord hafva forlorats. Fór eu mans- 
lan kunde man t ex. med tanke pá en 

e allra flesta nordiska ortnamn med ordstutet -Idsa. 
Cttmlosa, Ramlosa, hafva vi dáremot ett helt annat 
ár identiskt med det alltja.uit i engelska bygdemál 
e Uasow ibetesmark». A.fven det nordiska namn- 
bar betecknat en sank ángsmark. 
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flickas tácka anletsdrag tala om hennes vackra 
liniamenter (fr. linéament), 

Det ár omvándt mindre ovanligt, án man kan- 
ske vore benágen tro, att ánnn under 1700-talets 
senare del (eller t o. m. dárefter) anvándbara svenska 
ord — eller ord med svensk klang — numera uteslu- 
tande eller merendels átergifvas med tydliga láneord. 

Sá har den gamle lasmástaren ersatts af »lek- 
torn», hóraren af »skolkollegan». Svansstjárnan 
och flyttstjdrnan kallas numera vanligen »komet» 
och »planet», áfven om den senare i motsats tiU 
fixstjárnorna nágon gáng fár benámningen irrstjárna, 
Várt »mikroskop» kunde fordom átergifvas med 
ndrsyningsglas, várt »fosfor» med lyssten, »filtrum» 
med silsten, »magnet» med segelsten, En »fana- 
tiker» kunde kallas en svdrm-ande^ och »dialekt» 
kunde átergifvas med talbrott, Várt nuvarande 
»monopol» uttrycktes pá ett ganska lámpligt sátt 
allt efter ordets olika anvándning dels med en- 
sdljning, dels med enslógd, Den som hade ensdljning^ 
kallades i bórjan af várt árhundrade ensdljare, och 
sásom motsats tiU ensdljning brukades f ordom mdng- 
sdljning^ hvilket begrepp vára dagars svenska kan 
uttrycka blott med en omskrifning. 

Icke sá alldeles fá ord hafva liksom detta 
mángsdljning under de senaste hundra áren forlorats 
utan att ersáttas af nágot motsvarande, och dylika 
hafva ansprák pá várt sárskilda intresse, dá várt 
áldre sprák genom att ega dem var ofverlágset det 
nuvarande. 
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Ett annat ganska betecknande, om ocksá ej 
fullt salongsmessigt, ord har utan ersáttning fór- 
lorats i mókáring. Várt nuvarande sprák kan 
námligen icke med ett ord uttrycka, livad dalkarlen 
kallar gambeUkulla^ d. v. s. att nágon kommit pá 
ófverblifna kartan. Tyskan angifver denna situation 
med »att ha kommit ins alte register^^ och hon 
kan tiU och med anvánda altes register ensamt om 
en kvinna vid den álder, dá hon utmárker sig 
mera genom vordnadsvárdhet án genom skónhet 
Det samma uttryckes icke iUa af mokáring; men 
ordet har en viss biklang, som erinrar om den 
mindre smickrande benámning remëde d'amrour, som 
fransmannen kan tiUdela áldre damer. 

Med bidlskare menar man i vára dagar blott 
en ván af vára minsta husdjur, bina. Ánnu i bór- 
jan af detta árhundrade anvándes det áfven i be- 
tydelsen af en med prefixet bi- bildad samman- 
sáttning och med nágot sá nár samma mening, 
som itahenskan inlágger i cicisbeo. 

En rátt uttrycksfuU benámning fór en annan 
missbrukare af vánskapen hade man i ógneván 
»en falsk ván», och áfven det slag af vánskap, 
som vi nu beteckna med att ett par áro »de sótaste 
vánner» eller »sáta kusiner», hade sitt speciella ord. 
Man sade »de 'éxo fimt/addrar,'* 

Under det att man kanske ánnu nágon gáng 
kan fá hóra náltam^ upptaga lexikografema Sahl- 
stedt och Weste icke blott náltamd »skicklig att 
skota nálen» utan áfven fingertam(d); en flicka 
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kunde ságas vara fingertamd att sy é[\er j^ngertamd 
att spela p& tnstrument, 

I bórjan af várt árhundrade anvándes alltjámt det 
redan i várt fomsprák brukliga bórfast »hindrad af 
vindstiUa eller af motvind», sammansatt med det 
gamla bor »medvind»,som var anvándbart átminstone 
ánnu mot slutet af 1700-talet och alltjámt fore- 
kommer i átskiUiga bygdemál. 

Annu brukas nódvárn, men Weste har áfven 
nódvárja sig^ och icke blott i en háremot svarande 
betydelse »bruka nodvárn», utan ock fór att uttrycka 
»med knapp nód forsvara sig». Detta senare áter- 
gifves af honom och af Sahlstedt áfven med det 
numera likaledes fórlorade naggvdrja sig^ besláktadt 
med det i bygdemál kvarlefvande nagg »snál, 
njugg» och dess sidoform ndgg »knapp, kort». 

Huru mánga ord, som under de senaste gene- 
rationerna gátt fórlorade fór det verkliga samtals- 
spráket, visar vár gamla bibelofversáttning. Vi 
finna i den en mángd ord och uttryck, om hvilkas 
betydelse blott sammanhanget gifver vár genera- 
tion upplysning, och i den mota icke sá fá ord, 
som tiU och med áro fór vár tid obegripliga. Det 
ár sjálfklart, att i den nya ófversáttningen dessa 
fóráldrade ord utbytts och komma att utbytas mot 
fuUt gángbara. Men i och med detsamma áro de 
áldre alldeles fórsvunna ur spráket. 

Jag erinrar om det i Pauli bref tiU Efeserna 
motande uttrycket rdttfdrdighetenes krdfveto, som i 
den nya ófversáttningen átergifves med »ráttfárdig- 
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hetens panwSar». I krdfueto (nominativus krdfDeta^YídJisz, 
vi den áldre formen for várt krdfta; djurets pansar- 
liknande skal har varit anledning till, att dess namn 
áfven erhoU betydelsen »pansar>. Pá liknande sátt 
hafva vdgskrdppa, skrdppa i den gamla ofversátt- 
ningen utbytts mot rdnsel i den nya, boting mot 
bohag, matskap mot matlag, skaffare mot fórvaltare, 
skotvdng mot skorem. Det gamla stockmdstare har 
fátt vika for rdttstjenare; veda »jaga, fánga» fór 
uppfánga, Den gamla ofversáttningens skdlfva, 
skdlfvosot »frossa» motsvaras nu zi feber, Skuldror 
anvándes i st f. det numera blott i bygdemál kvar- 
lefvande hdrdar, 

Ingalunda alltid uttránges emellertid det áldre 
ordet helt och hállet af ett yngre. Det hánder 
tvártom ganska ofta att, nar nykomlingen upp- 
tráder, och en strid for existensen borjar mellan 
det gamla och det nya ordet, intetdera fuUstándigt 
blir segrare. Nykomlingen kan uttránga det gamla 
ordet frán vissa bland dess funktioner, under det 
att detta alltjámt lefver kvar i nágon viss betydelse 
eller fortfarande kan anvándas i nágon sárskild 
stilart 

Detta har varit fallet t ex. med det tyska 
láneordet handske (tyska handschuh) och det in- 
hemska vante, Huru nára besláktade ordens be- 
tydelser áro, belyses daraf, att det franska gant 
»handske» ár samma ord som várt vante; franskan 
har frán de germanska spráken (tyskan) lánat detta 
ord. Numera anvánda vi handske om en hand- 
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betackning af beredt skinn, vante dáremot som be- 
námning pá en sádan af annat material (uU, bom- 
ull, silke). Men vi erinras alltjámt om ordens 
hárkomst af sádana uttryck som st& vál i vantarna 
hos nágon och ka^ta handsken till ndgon. Det 
fórra talesáttet med sin gammeldags allittererande 
form (vdl : z^antarna) och sin hvardagliga ton ár 
inhemskt. Det senare har sitt upphof i det tiU oss 
nármast frán Tyskland inkomna riddarvásendet: 
nár en riddare viUe utmana en annan, kastade han 
sin handske pá marken át honom. 

Fórhállandet ár ett liknande med de inhemska 
orden mo, átt, tdlja, jámfórda med de ursprungligen 
tyska láneorden jungfru, sldkt, rdkna^ Det ár i 
detta fall de inhemska orden, som erhállit den 
ádlare klangen. Att vara af samma dtt som nágon 
och att vara i sldkt med nágon uttrycka vásentligen 
samma tanke. Men i ena fallet ár det frága om 
kungar och furstar, eller átminstone om riddersmán 
med gamla anor; det andra uttrycket ár anvánd- 
bart áfven pá andra dodliga. Och man ságer helt 
enkelt, att man rdknar kassan fór dagen; man 
tdlj'er den icke. Dáremot kan man nog frága: »ho 
kan tdlj'a alla himlens stjárnor?» 



Nágra af de senaste exemplen hafva visat, 
huru ett ords betydelse kan utvecklas, och vi hafva 
hármed kommit in pá de krafter, som fórándra 
sjálfva orden. 
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De allra víktigaste formorden, sásom jag, du, 
vara, och — sásom vi sett — beteckningaraa fór 
lifvets fómámsta fonitsattningar, t ex. fader, lefva 
Í spráket under ofantligt lánga tidrymder. 
a ord áro dock ingalunda nu sádana, som 
ior nágra ártusenden sedan. 
n sjalfva hafva forandrats; de hafva tiU 
i dubbel mátto undergátt utveckliug, 
oss tanka pá ett konkret exempel. Várt 
ïer pá latin pater, och ingen betviflar or- 
rungUga identitet Fastan formen numera 
hafva orden dock en gáng varit fullkom- 

ej blott den yttre formen af pater och 
r forándrats. Detta har varit íallet afven 
;ts betydelse. Pater och fader beteckna 
t den man, som gifvit oss lifvet; de hafva 
1 andra betydelser. Sásom várt eget sprák- 
ir, kan det latinska fater jámte denna ur- 
[a betydelse ïfader» afven anvándas fór 
kna »munk»; vi tala ju om pater Hyacinthe, 

Secchi. 

;t har aíltsá forándrats báde tiU sin form 
íin betydelse, 

ar námhgen sá, att — bildligt taladt — 
d, Hksom hvarje menniska, bestár af sjál och 
K.roppen ár dess yttre form, de Ijud och 
rákelement, hvaraf ordet bestár; sjálen dar- 
is andliga inneháU, ar dess betydelse. 
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Dá nu ett ords báde form och betydelse kunna 
undergá fórándring, och dá dessa fórándringar áro 
fór sprákHfvet de allra viktigaste, skola vi sóka 
nármare belysa hvar och en af dem sárskildt 

Vi bórja med ordets andliga sida, med bety- 
delsens fórándring. 

Om bilden, att betydelsen ár ordets sjál, ár be- 
ráttigad, sá kan man vánta, att psykiska krafter 
spela en hufvudroU vid betydelse-utvecklingar. 
Detta ár ocksá fallet Men liksom hos menniskan 
kropp och sjál páverka hvarandra, sá hánder det, 
sásom vi lángre fram skola se, att áfven ordets 
form kan framkalla en forándring i dess betydelse. 

Det nyss námnda pater »munk» utgór ett ex- 
empel pá den kanske allra vanligaste betydelse- 
utvecklingen. Vi se med vórdnad och kárlek upp 
tiU vár far. Dá vi móta en annan vórdnadsvárd 
man, kunna vi dárfór, liksom sammanstállande 
honom med vár far, gifva áfven át honom faders- 
namnet Dárfór kunde munken fá benámningen 
pater pá en tid, dá klostertukten och klosterlefna- 
den ofverhufvud ánnu gjorde en sádan hederstitel 
beráttigad. 

Afven i svenskan har fader fordom brukats, 
och brukas delvis ánnu, pá ett liknande sátt Under 
medeltiden anvándes hos oss /ader sásom benáni- 
ning pá munkar och andra mán af andliga stándet, 
och man kunde áfven kalla kyrkofáderna blott »de 
heliga fáderna». Men ordet fórekom ocksá sásom 
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ett hedrande tÍUtalsord for lekmán. Sá bnikar 
Heming Gad i sina bref tilltala Svante Sture med 
várdig kerre fader, hvartill dock ofta fogas det sir- 
ligïi Edert herredome. Alltjamt anvándes /ar om 
och till giíta allmoge-man, och alla kánna vi den 
af Bellraan besjungneyííi/í'r Berg. 

Man har saledes utvtdgat ordets urspmng- 
liga betydelse. Man har, emedan en person hade 
vissa egenskaper gemensamma med dem, som till- 
kommo fadren, kallat honom »fader», ehuni han i 
flera, och í de vásentligaste, egenskapema skilde 
sig frán denne. Man har, kort sagdt, begagnat sig 
af en bild. 

Huru nára det ligger att begagna sig af dy- 

lika bilder, vet en hvar, som nágot iakttagit bar- 

nens ofullkomliga forsok att uttrycka sig. Pá grund 

af sitt rínga ordfórrSd tvingas de att anvánda ord 

i oegentlig mening; eller annorlunda uttryckt: de 

utvidga i sitt sprák ofta ordens vanliga betydelser. 

Niir t- Px. ett barn ser en tjudrad ko, men ej kan- 

;t tjuder, anvander det ,i stallet snSre. Det 

átta, att man skall sko en hást. Men sko 

Í i dess ordforrád, och det anvander darfor 

t smi(da), hvars betydelse onekligen ratt 

harmonierar med den hos sko. Ett bam, 

: raed kanonglugg, . ersatter det med finster, 

, som ej kanner ordet skru/, kan i dess stalle 

1 snor, dialektord for »snodd»: sá val skrnf- 

1 snodden áro vridna. 
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Barnets uppfattning af ordets betydelse ofver- 
ensstámmer sáledes ingalunda alltid med den bety- 
delse, som ordet nu en gáng fátt i de vuxnas sprák. 
Men áfven vuxna personer, som tiUhóra samma 
sprákomráde, inlágga ofta i ett och samma ord en 
i nágon mán olika mening. 

Sá se t ex. botanisten, skeppsbyggaren och 
skalden en fura med mycket olika ógon. For den 
forste ár hon en art af sláktet ptnus af naturliga 
familjen coniferce, och han tánker sig vid ordet fura 
alla de drag, som karakterisera denna familj, detta 
slákte och denna art. Fór skeppsbyggaren áro 
dessa frán botanisk synpunkt vásentliga egenska- 
per hos furan obekanta, eller om han skuUe ha 
kunskap om vissa bland dem, sá tráda de i alla 
hándelser i skuggan for de egenskaper hos trádet, 
och sárskildt hos dess ved, som gora furan tiU ett 
fortráffligt virke. Skalden áter tánker lika litet pá 
furans familj eller slákte och deras botaniska kánne- 
tecken som pá hennes utmarkta timmer: han tán- 
ker pá hennes hoga; smáckra, rodaktiga stam, som 
den nedgáende solen kanske án mera forgyller; 
han tanker pá den grona kronan, som genomsusas 
af aftonvinden. Men for personer, hos hvilka ordet 
fura vácker sá olika tankar, betyder det icke det- 
samma. 

. Pá detta sátt forháller det sig med en stor 
massa ord i spráket, fastán det valda exemplet i 
viss mán ár typiskt, och fastán vissa ord finnas 
(t ex. formord sádana som du, af etc), hvilka af 
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sprákomrádets flesta medlemmar nppfattas pa ett 
vásentlígen likartadt satL Men viUe man rákna 
riktigt noga, kunde man saga, att intet oid finnes 
í spráket, h varí tvá menniskor inlag^ga ahsolut samma 
meníng. 

Várt dagliga samtalssprák ár emellertid fuUt 
af bilder, och vi anvánda i sjálfva verket ett vida 
mera bildrikt sprák, án vi merendels tanka pá. 

Ofta har man hámtat bilden frán den omgif- 
vande naturen- Med tanke pá huru vaxten spirar 
fram frán roten, talar man helt naturligt om hárets 
rot, dá háret ju kan betraktas som en sjálfstandigt 
váxande organism. Detsamma ar del^s fallet áfven 
med tanden, och tandrot ár dárfór ett mycket berát- 
tigadt uttryck. Men i ofverensstámmelse hármed 
brukas áfven ndsrot, fastan jámfórelsen hár ár vida 
mera haltande, och nagelrot betecknar báde den 
nedersta delen af nageln och smá frán huden loss- 
nade delar i nárheten af nageln, hvilka ha nágon 
Kkhet med rottrádar. 

Frán váxtens utveckling har man hámtat bil- 
den, áíven dá man talar om ett folks olika stammar, 
om vetenskapens skilda grenar, om knifvens eller 
ságens och áfven bokens och historiens hlad, om 
kulturens blomma, om arbetets y^í^^/^r. 

Djurets eller menniskans kropp tjenar lika ofta 
tiU jámfórelse. Sá tala vi t. ex. om flaskans hals, 
om koppens óra, om bokens rygg, om hafsvikens 
armar, om stolens ben, om bergetsyí?/, och áfven 
om dess hjássa, utan att reflektera ófver, att vi i 
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och med detsamma hafva framstállt alla dessa lif- 
lósa fóremál, sásom om de vore lefvande och ut- 
rustade med djurets eller menniskans kroppsdelar. 

Afven djurens namn hafva visat sig mycket 
anvándbara tiU benámning af menniskor, som man 
menat i ett eller annat afseende vara jámforliga 
med namnens egentliga bárare. Merendels ár det 
emellertid djurens dáliga eller mindre álskvárda 
egenskaper, som man trott sig áterfinna hos men- 
niskan. 

Sá har ráfven sedan gammalt ansetts som re- 
presentant fór slughet och áfven fór falskhet Huru 
uráldrig benámningen rdf fór en man med dessa 
egenskaper ár, visar oss várt Nya Testamente, dár 
Kristus (Luk. 13: 32) med tanke pá Herodes Anti- 
pas yttrar »gán och ságen den ráfven (grekiska 
aldpéx), . .» 

Men dá ráfvens pels ár ród, anságs den roda 
fárgen vara tecken pá falskhet, och redan frán vár 
medeltid har man ett ordsprák, som varnar fór att 
lita pá den ródhárige: »tag rád af den rode — flera 
onda án goda»; d. v. s. tag rád af den rodhárige — 
dá finner du, att flera áro onda án goda. 

Det tyska fuchs har inkommit tiU oss i tvá 
olika betydelser. I sitt hemland kan ftichs anván- 
das sá vál om en person med rodt hár eller rodt 
skágg som ock om en ród hást, och denna senare 
mening uttrycker várt fux, Men fux eller skolfux 
ár áfven en foga vordnadsfuU benámning pá skol- 
magistern. Det tyska schulfuchs kan emellertid 
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snvandas icie "blotí om lararen, ntan liar afven af 
stndenter TjmVats sasoni "benamning; pá gynmasister. 
Tidig-ast srnes det iafva anvandts om nnga stu- 
denter, som nyss lenmat skoThanken, livad vi kalla 
no\4tier eller recentiorer; och att sadana ofta nog 
afven i g-amla dag-ar fort ett rnstande lií, bestyrkes 
af en tysk vers fran 172S, dax det lieter: 

Was ist eiii jnuí^er fnchs? cáii mensch, der sanft imd frísst 
nnd van der vaterstadl drei jrIit Terwiesen ist. 

Rafvens vida noblare frande Imnden far áfven 
ofta afstá sitt namn át menniskan- Báde i fom- 
eng'clskan och i aldre noxdiska sprák anvandes he- 
d^n huncl af kiistna om hedningama., och frán histo- 
rien ár valbekant, hnm Olof Tryg^gvesson pá ett lik- 
nande, foga ridderligt satt tintalade Sigrid Storráda. 
Báttre klang har knappast rakha^ som i fomispráket 
sárskildt anvandes om hnndvalp, eller det i syd- 
Sverige om kA-innor stimdom bmkade táfva (danska 
tarve »h}Tida ). 

Áfven arghi^ga hor hit Ordet ar sammansatt 
med det fomsvenska hikim y^hynda», som ánnu pá 
1700-talet fórekommer under foraien bycka; kk har 
ofvergátt tiU gg i oaccentuerad stallning, líksom k 
blifvdt g i Sverigc af aldre Srerike, och liksom tt 
blifvit dd i sádana uttn'ck som kan mádde bra, han 
mádde illa af áldre matic, Tack vare sin feminina 
ándelse -a ár argbigga en át kvinnoma forbehállen 
benámning. Detta kánde man dock sásom en bríst 
i spráket, och tiU det feminina bigga nybildade man 
darfór ett maskuUnt bigger, som under 1700-talet 
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anvándes i betydelsen »ondsint karl», och som med 
sin ándelse -er anslót sig till sádana foga smick- 
rande manliga benámningar som slusker, spjufuer, 
tjufstryker o. s. v. 

Att menniskan ofta nog liknas áfven vid nágot 
af de vilda djuren, ár allbekant Den modige kri- 
garen sá vál som boulevardens sprátt kan kallas 
ett lejon, den blodtorstige en tiger, den rádde en 
hare, den starke eller klumpige en bjórn, 

Med bjórn beteckna vi emellertid áfven en 
fordringsegare, och med hjálp dáraf ha bildats bjórna 
»kráfva» och bjórnbref Det ár mójhgt, att vi till- 
delat bjorn sistnámnda betydelse delvis under in- 
flytande frán de tyska uttrycken bei einem den báren 
anbinden och einen báren anbinden, som báda be- 
tyda »gora skulder hos nágon», och deras motsats 
einen bdren abbinden. Dessa tyska talesátts historia 
ár dock ej klar. Man har menat, att uttrycket bei 
einem den báren anbinden skuUe hafva framkallats 
dáraf, att en bjornfórare, som gjort skuld pá ett 
várdshus, gaf sig i vág utan att betala, lemnande 
den fastbundne bjomen i sticket. Tydningen ár 
osannolik, och i alla hándelser beror betydelsen 
»fordringsegare» hos várt bjórn vásentligen dárpá, 
att man fann den brummande bjornens namn passa 
fór en knotande, missnójd fordringsegare. Jag er- 
inrar om att tyskan anvánder ein alter brummbdr 
om en gammal knarrig gubbe, och att aboyeur, 
egentligen »skállare», af franskan brukas i samma 
mening som várt bjórn. 



íágon gáng kan djmnamnet i den hárledda 
lelsen tíU och m ed hah'a bliívit sá Ínforlifvadt 

spráket, att, om det hores losrjckt frán 
L ord, man snarast tanker pá dess bildhga me- 
Detta ár fallet t ex. med bokmal; och det 
egripligt nog, ty huru tillbakadragna lasande 
lalar án kunna vara, gora de sig dock mera 
rkta án de, frán hvilka de fátt sitt namn. 
Hed várt frán Tysklaiid lánade vurm, hvilket 
anvandes for att beteckna en sjukligt ofver- 
sn bojelse, dels om en person, som lider af en 
I svaghet, forháller det sig nágot annorlunda, 
lologiskt ar det identiskt med det svenska orm. 
dess ursprungliga betydelse »mask» i tj'skan 
ensstammer med betydelsen hos det danska orm. 
lertid anvande man cinen ■wurm im kopfe haben 
tt angifva, att en person var narraktig. Detta 
ck bor vál snarast fórklaras daraf, att menniskor 
a lida aí den fixa idén, att de ha en eller 

maskar i hjárnan, och harmed kan samman- 
s det tyska uttrycket eincvi dic wúrmcr atis 
nase zichcn i betydelsen »genom sluga frágor 
nr nágon, hvad man vill veta». Det ar val 
re troligt att, sásom man pástatt, cincn wurm 
'opfc haben skulle bero dárpá, att hos fáren 
igen upptráder en sjukdom, som fororsakas af 
kemask i ett tidigare utvecklingsstadium i 
ns hjarna. Senare antog -wurm betydelsen 
erlig idés, och med denna mening har det 
forts till Sverige, dar det áfven kommit att 
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beteckna en man med en sjukligt ófverdrifven 
bójelse. 

Men icke blott djurnamnen sjálfva, áfven be- 
námningar pá djurens kroppsdelar kunna erhálla 
en sá konstant ofverfórd betydelse, att det ár i fór- 
sta rummet pá den, vi tánka, dá vi hora orden 
námnas isolerade. Sá vácker krákfótter helt visst 
hos de flesta i forsta ógonbUcket tanken pá en 
dálig handstil (hvad fransmánnen med en annan 
snarUk bild kalla pattes de mouches »flugfotter»), 
och fórst vid en smula nármre besinnande erinrar 
man sig, att dármed áfven kan menas krákans 
fótter. Och det ár helt naturiigt: i vár skrif- 
vande och lásande tid fá de flesta vida oftare se 
krákfótter i oegentlig án i egentlig mening. Pá 
hknande sátt ledes tanken i fórsta hand genom 
lejongap tiU váxten Antirrhinum i vára trádgárdar, 
genom oxógon tiU teatern, genom hundóron tiU ná- 
gon sonderlást roman. Med dufunge fórstá vi minst 
Hka ofta en yngUng som en ung dufva. Vi hóra 
helt visst oftare menniskors án honsens egen hóns- 
hjdrna omtalas, och harhjdrta betyder rent af »en 
feg stackare». 

Stundom áro de attribut, som det bildsókande 
spráket tiUagt djuren, tÍU och med af hógst pro- 
blematisk existens. Detta ár faUet icke mindre 
med harvdrjan án med krokodiltárarna, 

Det vi mena med att taga till harvdrjan, d. v. s. 
»fly», uttrycka tyskarna med en Uknande bild: 
das hasenpanier ergreifeii (áldre erwischen) ^'taga 

5 
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(eller rycka till sig) har-baneret». Sá ságer Luther 
i ett af sina bref betecknande nog om papistema, 
att de lerwischen das hasenpanier und halten sich 
zu der máuse wagenburg». En vásentligen liknande 
tanke har legat tiU gnmd for tyskans hasenschuh 
anziehen »draga pá harstoflama», som uttrycker det 
samma. De anforda komposita ha bildats af hare, 
hase i betydelsen »en feg stackare». 

Krokodtltárar »falska, fórstállda tárar» hafva vi 
bildat efter det tyska krokodilsthránen, och ordet 
har att tacka en fomtida folktro fór sin uppkomst 
Man menade námligen, att krokodilen lockade sitt 
offer tiU sig genom att gráta som ett barn, eller 
att han under máltiden grát ofver^sitt offer. 

Det for utlándingen, och áfven for mánga 
svenskar, sá páfallande smorgas má hár námnas. 
Man har trott, att benámningen ursprangligen 
skuUe hafva anvándts blott om hvad som nu kallas 
•flottsmorgás», sáledes om brod, bestruket med 
gáS'^o\X,\ och hári har man sokt ordets fórklaring. 
Men helt visst med orátt I flera trakter af várt 
land kallar allmogen en storre eller mindre smor- 
klimp fór en »gás». Sá brukar man i Smáland 
efter kárnandet forma smoret tiU en afláng, mot 
bágge ándar afrundad cylinder pá nágra fá skál- 
punds vikt, och ett dylikt smorstycke, som har en 
viss likhet med en slaktad fágel, kallas en »gás». 
Detta namn gifver man, och gaf redan under fórra 
árhundradet, i Norrland át smá smorklimpar, som 
efter kárnandet utdelas tiU barnen och áfven tiU 
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hushállets andra medlemmar. Gds och kaka betyder 
dárfor i vissa bygdemál »smór och brod». Folk- 
fantasien har i dessa smórklimpar funnit en viss 
likhet med gáss, eller máhánda ár det de smá 
smórklimpar, som vid kárnandet simma upp pá 
kámmjólkens yta, som forst fátt namnet smórgdss, 
en pluralform, som i betydelsen »smorgásar» an- 
vándes i áldre nysvenskan. Dá man fick brod tiU 
smorklimpen, men denna var hufvudsaken, kallades 
emellertid brodet jámte den dárpá satta smor- 
klimpen fór »smorgás», och detta namn bibeholls, 
áfven sedan man bredt smoret ut pá brodet, d. v. s. 
fátt hvad vi mena med en smorgás. 

Emellertid ár det ingalunda blott substantiv, 
som kunna pá bildlig vág utvidga sin betydelse. 
Fórhállandet ár detsamma med andra ordklasser, 
och áfven hár má vi erinra om ett ord, vid 
hvars betydelseforándring djurvárlden spelat en roU. 

For nutidssvenskar torde y/vas knappast ha 
annan mening án »hogmodas», och det skuUe 
náppeligen ánnu ha varit ett anvándt ord, om ej 
Tegnér brukat det i den sedan ofta anfórda versen 

Yfe ej af fádrens ára! enhvar har dock blott sin. 

Betydelsen »hógmodas» ár dock hárledd. Ordet 
sammanhánger med yfvtg, och fordom kunde man 
sága om tagel eller dun, att det yfvade sig^ nár det 
utvidgades efter att ha legat hoppackadt. Redan 
i fornislándskan forekommer yfvas (yfask) om en 
bjórn, pá hvilken háren resa sig. Men sárskildt har 
ordet anvándts om den stoltserande páfágeln eller 



ituppen, typen for uppblásthet, nar han sjalf- 
1 poste upp síg. YfDa sig, yfvas fick dárfor 
Isen »hogmodas»,Hksom afven det med latinets 
páfágel» sammanhangande franska se favaner 
r »brósta sig, stoltsera». Alldeles samma be- 
■utvecklíng forehgger i uppbl&st, som jámte 
;-entliga betydelse afven har den af »hóg- 
». Pá 1700-talet hade adjektivet _3^i^ denna 
irda betydelse; man kunde saga om en per- 
X han var yfvig till sinnes. 
:;ksá adjektivet gron har erhállit en utvidgad 
Ise: man talar om den grona ungdomen, och 
iáger «att góra sig gron for nágon», ehuru 
intetdera íallet ar frága om den grona fargen 
tlig mening. 

ïrt gron, fornsaxiska grdni, sammanhanger 
'ro och grás, och det har saledes ursprung- 
varit, liksom det vasentligen fortfarande ár, 
xtHgheten tiUkommande adjektiv. Men dá 

om váren, forhoppningamas arstid, som den 
ïe vaxtligheten framtrader i sin nya grónska, 
:f »gron» i medeltidens blomstersprák ett 

for den nyvaknade kárleken och gladjen. 

fÓrklaras, att i tyskan die grúne seite fár be- 
, sásom skalden uttrycker det i afskedet tÍH 
resta, 

venstra sidan, der det flamniar 
ett hjerta. der du dyrkad ár. 
i lágtyskan áterfinnes uttrycket, och den 
nska kvinnanlár Ínbjuda enherre attslásigned 
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bredvid henne med orden »sátt er vid min gróna 
sida; dar har ánnu ingen fortorkatK 

Frán denna betydelse ár steget tiU »bevágen, 
válviUig» hos det tyska grún, lágtyska grón, icke 
stort, och det ár vásentligen denna, som áterfinnes 
i várt uttryck góra sig grón fór nágon »visa sig 
ófverdrifvet vánlig mot (gora sig tiU for) nágon». 
Sákerligen ár det infordt tiU oss frán lágtyskan, 
ehuru jag icke áterfunnit det med denna betydelse 
i lágtyska kállor. Pá lágtysk botten ár emellertid 
uttrycket sik grón maken vanligt i betydelsen »góra 
sig viktig», och áfven i Sverige kan man anvánda 
góra sig grón i denna mening. 

Nár vi dáremot stundom kalla ungdomen grón, 
sá tánker man icke pá den sásom forhoppningarnas 
och gládjens álder; fastmer ligger i grón i detta 
fall en udd. Den gróna frukten ár omogen. »Gron» 
och »omogen» ha dárfor bHfvit delvis synonyma 
begrepp, och med »den gróna ungdomen» mena 
vi den omogna, den oerfarna áldern. 

Den gróna frukten har emellertid fordelen att 
vara fársk. Grón har dárfor i lágtyskan erhállit 
denna betydelse, sárskildt nár det ár frága om mat- 
varor. Samma mening áterfinnes i grón- i várt 
grónsalta »bestro fárska matvaror med ett tunnt 
lager salt». 

Redan gron utgor ett exempel pá, huru ord 
frán en mera konkret betydelse (i detta fall 
betecknande af fárg) ofvergá tiU en mera ab- 
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strakt, betecknande af andliga egenskaper (i detta 
fall tvánlig»). 

Denna utveckling ár mycket vanKg. Natur- 
menniskan gifver fórst namn át de konkreta foremál, 
som hon kan se eller t o. m. taga pá, och forst 
senare inlággas i dessa ord mera abstrakta bety- 
delser. Sttmdom ár det fór modema kulturmenniskor 
svárt att riktigt sátta sig in i vildmannens brist 
pá ord fór abstrakta, eller blott nágot mera generella, 
begrepp. Sá hafva Cheroki-indianerna icke mindre 
án tretton verb fór olika siag af tvátt, t ex. for 
att beteckna »tvátta hufvudet» eller »tvátta hán- 
dema» eller »tvátta sig», men de hafva intet ut- 
tryck for >att tváttat utan dylika sárskilda bibe- 
stamningar. Tasmaniema saknade sárskilda ord 
fór ett sádant begrepp som »mnd». ViUe de ut- 
trycka det, máste de betjena sig af en omskrifning 
och saga »lik mánen» eller »lik en boU» ellernágot 
dylikt For inbyggama pá Nya Kaledonien áro 
sá pass abstrakta begrepp som »i gár» och »i 
morgon» obegripliga. 

I ofverensstámmelse harmed hafva vára pre- 
positioner ofta utvecklats ur substantiv. Den 
svenska prepositionen mot (i gá mot nágon, vdnlig 
mot nágon o. s. v.) ár t ex. urspmngligen identisk 
med det mot >mote», som alltjámt áterfinnesi vága- 
mot, ledamot I vágamot har det kvar den gamla 
betydelsen »mote». Ledamot, egentligen »ledmote>, 
betydde ánnu i fornsvenskan »ledfogning». Daraf 
utvecklade sig den ánnu i álderdomlig stil kvar- 
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stáende betydelsen »lem», men i vára dagar an- 
vándes ordet liksom medlem egentligen blott i 
ofverford mening om en medlem af ett samfund 
eller en kommitté. Mot och emot^ af áldre i mot, 
beteckna sáledes egentligen »till nágons mote»; 
jmf. med vánlig mot nágon uttrycket tillmótesgáende 
emot nágon, 

I várt uttryck & mina vágnar áterfinna vi en 
speciellt i detta uttryck redan i várt fornsprák an- 
vánd form af substantivet vág, Den franska pre- 
pbsitionen chez »hos» hette fordom a ches och en 
chez^ och detta senare har uppstátt af det latinska 
in casa »i huset»; italienaren ságer alltjámt a casa 
i betydelsen »hemma». Enligt den sannolikaste 
haxledningen har det svenska hos ett alldeles mot- 
svarande ursprung, d. v. s. att det ár identiskt med 
várt hus. I fomsvenskan móter prepositionen »hos» 
nágon gáng under formen hus, liksom omvándt 
»hus» i sammansáttningar kan hafva formen hos, 
t ex. i hosprea »husfru». 

Den franska negationen ne-pcLs betyder som 
bekant egentligen »icke ett steg» liksom ne-point 
»icke en punkt». Man har till negationen ne^ af 
latinska non, sásom ytterligare bekráftelse fogat 
pas »steg», point »punkt», liksom vi ofta forstárka 
várt icke genom att utvidga det tiU icke en smul, 
icke ett grand, icke ett fnyk, icke ett uns, icke ett 
tecken. Den konkreta betydelsen af pas^ point har 
numera alldeles fórbleknat, och den negerande be- 
tydelsen har tiU den grad ofverflyttats frán ne tiU 
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dessa ord, att maii aumera i franskan sager t ex. /oj- 
d'argfnt; pas dcux moís. 

Aíven várt negativa aldrig utgór urspmnglígen 
en saninianstallning och har utgátt fran ett ord med 
en relativt konkret mening. Den iuilstandigare 
foruien af aldrig ár aldrigi, Detta utgór dativus 
nldri af substaiitivet aldry várt álder^ i betydelsen 
»tidsálder« eller «lifi, samt det negerande -gi, som 
afveu nioter Í ingcn, egentligen en-ge-n sicke en>. 
Aldrig kftii s&ledes ordagrannt átergifvas >icke i 
lifvet» eller, s&som vi i hvardagstalet stundom saga, 
• aldrig Í lifvet». 

Den aldre, konkretare betydelsen af konjunk- 

tiunen (nVí, ofk belyses dáraf, att ordet pS vára run- 

steuar skrifves auk (jinf. tyska auck »áfven»), lik- 

soui vevbet C'ka fordoni, och áunu pá islandska, 

hette liHkti. Oi/i. ock samuianhánger etymologiskt 

' I, och //'/M (>(■// //()// betyder alltsá egenthgen 

ed tillokniug af henne». 

ísA ndjektiv s;\dana som" inuerUg och nedrig^ 

uumcrn uttrycka karakterens eller hjartats 

per. h;»íva en gAug betecknat mmsfor- 

ín. 1 fonisvenskan bibeháller innerUker sin 

jiligrt belydelse >inre» jamte den hárledda 

)ï, hjiirllig», _\'ftj'-íi', som \"i lánat fran ISg- 

betvilde «Tspnuigligeu »lág» i reot lokal 

. wh aunu i\\ i7>xv-talei kunde man tala 

HiJ'i^ ■,, -i,j',í-.-;)^ liï:*i>m t\-skan ánnn i dag 

iSuda unrxckei rv"';r- v-<--,j'--í^v kM}!t\ Senare 

■s i-.iri^ aíven oiu K'n.\> och den aldre dv- 
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svenskans af nedrig bórd motsvaras af tyskans aiis 
niedrigem stande. I báda spráken har ordet áfven 
betydelsen »moraliskt usel» (t ex. i en nedrig hand" 
ling, en nedrig menniska)^ och detta ár numera den 
i svenskan uteslutande brukliga, 

Várt frán t>^skan infórda verb begripa har en 
gáng haft en betydelse, som var nára besláktad 
med den hos det enkla gripa. Annu i várt medel- 
tidssprák kunde begripa beteckna »fasttaga^, och i 
vár gamla bibelofversáttning kvarstár alltjámt en 
hármed nára besláktad anvándning, dá det Qoh. 
12, 35) heter: »vandrer, medan I hafven Ijuset, att 
morkret begriper eder icke». Ur betydelsen »gripa» 
utvecklades den af »rymma, innesluta», och det ár 
denna, vi mota i slutorden af Johannes' evangeUum 
enligt gamla ófversáttningen: »jag tror, att verlden 
skuUe icke kunna begripa de bocker, som skrifvas 
skuUe». Ánnu kan man vál nágon gáng fá hora, 
att ett land begriper i sig sá och sá mánga provin- 
ser. Hvad man med handen griper och innesluter, 
det fár man emellertid áfven kunskap om, och 
begripa har dárfor fátt den abstraktare betydelsen 
»forstá», som numera ár den egentligen enda gáng- 
bara. 

Under det att várt nu gángse ord fór franska 
/oisy tyska mal ár gdng^ anvánder lagspráket det 
gamla frán Tyskland lánade resa i samma mening: 
det heter »fórsta resan stold», »andra resan stóld» o. 
s. V., och i uttrycket tusen sinom tusen kvarstár 
dativus pluralis af fornsprákets sinne »gáng». Sá- 
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som várt alltjámt brukliga resa »fárd» och gáng 
visa, har man fórst relativt sent látit dessa ord 
erhálla den abstraktare betydelsen »fois», och all- 
deles enahanda betydelse-utveckling fóreligger i 
sinne: pá fomislándska kunde ordet ánnu beteckna 
>resa». 

Sprákets liksom menniskomas várld ár dock 
icke sallan motsagelsens, och om ock, i stort sedt, 
utvecklingen merendels forsiggátt fi^ det mera 
konkreta tiU det mera abstrakta, sá finnas dock 
átskiUiga exempel pá en motsatt ofvergáng. 

Detta ar fallet med várt och med vára faders 
namn pá »tidning». Under det att gasett, franska 
gazette^ italienska gaczetta sannolikt &\X sitt namn 
frán det liUa mj^t, hvarmed tidnings-numret betal- 
tes, har 1700-talets avisa (danska avis\ som annu i 
halft skámtsam mening forekommer, ett helt annat 
urspmng. Pá franska heter ordet avis >underrát- 
telse», hvilket stár i samband med latinets ad och parti- 
dpet vistís »sedd». I avisa har betydelsen >under- 
ráttelse» utvecklats tiU »det blad som meddelar 
underrattelser, nyhetsblad». 

Sá och med tidning. Áfv^en det betj^dde, lik- 
som det gamla tidende^ »underrattelse», och gUida 
tidningar kan ánnu nágon gang brukas for att 
uttrv^cka »glada nyheter». Posttidningar var sále- 
des urspmngligen de genom posten meddelade 
underráttelsema, och vár áldsta tidning heter ju 
annu »Post- och inrikes tidningar», Man lat emeller- 
tid posttidningar^ liksom áfven tidningar^ senare fk 
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betydelsen af »de med posten kommande nyhets- 
bladen». 

Redan í ett eller annat bland de anfórda exem- 
plen kan spáras en betydelsens specialisering, 
men dá detta ár en frága af vikt, má darát sarskildt 
egnas nágra ord. Frán det att ordet haft en rela- 
tivt allmán betydelse, kommer det att fóretrádesvis 
beteckna nágonting mera speciellt, som kan inbe- 
gripas i den generellare betydelsen, och den pá detta 
sátt inskránkta betj'^delsen kan tiU och med blifva 
den enda brukliga. 

Nar engelsmannen talar om to go up to tortm^ 
menar han med town staden par préférence^ d. v. S. 
London, liksom romaren med urbs gáma forstod 
den stad, som fór honom var staden framfor alla 
stáder: Rom. Pá liknande sátt anvánda vi táget i 
pregnant mening om jámvágstáget, och helt natur- 
ligt, dá detta nutida samfárdsmedel for oss har en 
genomgripande betydelse. 

Ordet korn belyser pá ett ganska áskádligt 
sátt, hvilket sádesslag som i skilda trakter varit 
eller ár det viktigaste. Den gamla betydelsen af 
»sád» har det ánnu kvar i den gammaldags, fordom 
allittererande sammanstállningen korn och kdrna; men 
sá vál pá det gamla Island som under medeltiden 
i várt land brukades korn gárna speciellt om det 
sádesslag, som annars kallades bjugg^ och alltjamt 
anvánda vi korn i denna mening. I nord-Tyskland 
áter, dár rágen spelat den for jordbruket viktigaste 



rollen, betecknar korn sárskildt detta sádesslag, 
under det att det i vissa andra trakter af Tysk- 
land anvandes dels om hvete, dels om hafre. 

Pá liknande satt har det X^.'áxi&Va. /rumentum 
{hvars nrsprungligare form /rugmentum erinrar om 
slaktskapen med várt medelbart frán latinet ISnade 
frukt) i franskan under formen froment erhállit 
betydelsen ïhvete». Karakteristiskt for det tyska 
koket med dess sauerkraut, rothkraut, weisskraut o. 
s. v. ár, att kraut ïórt» sarskildt brukas om orten 
framfor andra orter, om kálen. 

Inom djnrvárlden finner man nágot hknande. 

Ordet djur har i vissa germanska sprák kommit att 

fóretradesvis anvandas om sarskilda djurarter. S4 

betecknar det danska dyr sárskildt rádjuret, det schwei- 

ziska thter foretrádesvis stengeten. Den tyske jága- 

ren kallar dáremot gárna hinden sá, under det att 

i engelskan deer uteslutande fátt betydelsen shjort», 

I bestamd form brukas átskiUiga ord sásom 

stáende benamning fór en viss individ. Sarskildt 

har spráket flera dyhka namn pá djafvulen, hvilket 

sammanhánger darmed, att man har en viss skygg 

motvilja emot att namna morkrets furste med hans 

egentliga namn. Utom sádana adjektiv i bestámd 

form som de bekanta den lede, den sure, hin onde, 

hi« i,Aig (harde) har man t. ex. raggen, áfven det 

;t frán ett adjektiv. Redan Olof von Dalin 

sádant kraftuttryck som raggen och hans 

r má vara't, och pá hans tid kunde man — 

ïnnu — sága raggen ta(ge) dig, Raggen ár 
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en substantívering af adjektívet ragher, som i fom- 
spráket fórekommer i betydelsen »feg*, men i foni- 
islándskan áfven betyder »ond, elak». Af adjekti- 
vet stygg hafva vi en likartad substantivering i det 
halft skámtsamma den styggen, Pá islándska moter 
kinn ragi karl, anvándt just om djáfvulen. I ofver- 
ensstámmelse hármed och med fornsvenska ragher 
»feg» hade man i stállet fór raggen vántat ragen. 
Uttalsfórándringen kan sammanstállas med det 
áldre nysvenska prubba »fángelse> af latínska /r^í^, 
eller ock har ordet, som under senare tid anvándts 
blott i den angifna specialiserande meningen, fátt 
gg under inflytande frán andra snarUka prd, som 
betecknade mindre álskvárda egenskaper. Sá fóre- 
komma i bygdemál agg »retsam, grálig, vresig», 
nagg i betydelsen »snál, njugg», och en sidoform 
dártill nágg^ som betyder dels »knapp» dels »svag, 
dálig, feg», anvándes i Finland just om djáfvulen 
i uttrycket «tjufven ár nággare án andra, men allra 
nággast ár fan». 

En betydelsens specialisering foreligger áfven 
i djáfvuL Ordet har med kristendomen inforts tiU 
oss frán latinet (diabolus), och dit hade det kommit 
frán grekiskan. Det grekiska diabolos samman- 
hánger med verbet balld »kasta» och betyder 
»fortalande, fortalare;» jmf. delvis várt /drekasta 
»fórebrá». I Nya Testamentet anvándes det om 
»vára bróders anklagare . . ., som anklagade dem 
infor Gud dag och natt». 
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Betydelsens specialisering stár hár i viss mán 
i samband med ordets ofverfórande frán folk till 
folk. Sá ár delvis ock fallet med det med djáf- 
vul synonyma fan. Detta ár námligen icke, sásom 
man lánge antog, en sidoform till várt fiende,^ utan 
ett lágtyskt eller frisiskt ord, och det har sáledes, 
liksom det hebreiska satan och det grekiska djdfvul, 
kommit tiU oss frán frámmande land. Den áldre 
svenska formen fór fan ár fanen, Nár prelatema 
pá Uppsala mote envist fordrade, att calvinister 
och . zwinglianer, hvilkas mening hertig Karl miss- 
tanktes gynna, uttryckligen skuUe afságas sásom 
káttare, sá utbrister denne i vredesmod: »sátter in 
alle, som I veten vara af det slaget, ja^w^^ i helvetet; 
ty han ár ock min fiende». I danskan heter det 
ánnu fanden, Ordet har utgátt frán det fornfrisiska 
participet fandiand^ fornsaxiska fandond^ som be- 
tydde »frestande», senare »frestare», och i nyfrisiskan 
lefver fannen »djáfvul» alltjámt kvar. lyiksom det 
tyska Heiland^ ursprungligen ett particip med be- 
tydelsen »frálsande», fick betydelsen »frálsare» och 
numera anvándes uteslutande om allas frálsare, Kri- 
stus, sá har fandiandfanen »frestande, frestare» 
kommit att brukas uteslutande om den várste 
frestaren, djáfvulen. 

Men áfven utan frámmande páverkan kan ords 
betydelse undergá specialisering. I várt fornsprák 
hade ved^ jámte den ánnu brukliga, áfven betydel- 
sen »skog», hvarom skogsnamnen Tiveden, Hála- 
veden alltjámt vittna. Hál betyder i vára bygdemál 
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icke blott »ihálig», iitan áfven »djup, tjock», och 
i Smáland och Blekinge heter det ánnu »i hála 
skogen». H&laveden ár alltsá »den tjocka skogen». 

Heniman betecknade fordom hvarje hem eller 
boning, och i denna mening forekommer det ánnu 
i vár gamla bibelófversáttning: »vi . . . hafve intet 
vist heman» (i Kor. 4, 11). Numera fórstá vi med 
hemman endast en bondgárd. Afven substantiven 
mág och smed hade i det áldre spráket vidstráck- 
tare betydelse án nu. M&g betecknade hvarje per- 
son, som genom giftermál blifvit befryndad med 
en annan, oeh tiU och med hvilken slákting som 
helst Smed var ett gemensamt namn for hvarje 
handtverkare liksom det latinska faber — dáraf 
várt fabrik — , hvilket sammanhánger dármed, att 
arbetsfórdelningen fordom var vida mindre genom- 
fórd án i vára dagar. Dá vi nu hafva sádana gamla 
ortnamn som Smedby, Smedstorp^ kunna vi dárfór 
ingalunda vara vissa pá, att det ár en )»smed» en- 
ligt vár uppfattning, som gifvit stállet sitt namn. 
Fór ófrigt ár det áfven mycket mojligt, att dylika 
ortnamn stundom kallats efter en personmed nam- 
net Smed^ hvilket áter naturligtvis har sitt upphof 
i motsvarande appellativ. 

Konung Karl XV:s valsprák land skall med 
lag byggas^ som fórekommer sá vál i flera fornsven- 
ska lagar som i den forndanska och islándska lit- 
teraturen, inneháller ordet bygga i en mening, som 
annars gátt fórlorad fór nysvenskan. Bygga kunde 
námligen i det áldre spráket betyda áfven »inrátta, 
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sátta i skick, ordna», liksom det dármed nára be- 
sláktade boa, várt verb bo^ kunde hafva ungefár 
samma mening. I viss-mán lefver den kvar i det 
nysvenska redobogen^ áldre redo-boen »beredd, i ord- 
ning, beredviUig», sammansatt med boen^ perfekt- 
particip tiU boa. I betydelsen »laga», soni ligger 
^inrátta» nára, kvarstár bygga i vár gamla bibel- 
ófversáttning, dá det om lárjungama heter, att >de 
i báten bygde sin nát» (Mark. i, 19). 

Betydelsens specialisering kan emellertid vara 
af mycket olika grad. Det hánder att ett ord un- 
der en sprákperiod haft en mycket vid betydelse- 
sfer, men att det senare lefver kvar blott i en enda 
inskránkt mening, under det att andra ord ersatt 
dess áldre bruk for ófrigt. Detta har varit fallet 
nied det nyss omtalade mág. 

Men specialiseringen kan ock hafva fórsiggátt 
i vida mindre skala; ett ord kan hafva fórlorat blott 
en eller annan af sina áldre betydelser, men bibe- 
háller de ofriga. Eller ett ords betydelse-sfer kan 
vara i hufvudsak densamma som fordom; blott i 
en eller annan sárskild nyansering láter det sig ej 
lángre anvanda. 

Det fórra ár fallet t. ex. med ordet leka. Det 
uttrycker alltjámt vásentHgen samma mening som 
i áldre nysvenskan, men den gamla betydelsen 
»spela pá ett instrument» har det fórlorat, och blott 
det i antikiserande stil anvándbara harpolekare er- 
inrar ánnu dárom. Áfven make betecknar hufvud- 
sakligen detsamma nu som fordom, men den i áldre 
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nysvenskan ánnu forekommande betydelsen »kam- 
rat» (t. ex. Fil.-brefvet 4, 3) liar gátt forlorad. 

Enligt vár gamla bibelofversáttning heter det 
om Petrus (Ap. G. 12, 4), att han antvardades »fyra 
qvarter krigsknektar till att forvaran*. AUtjámt 
kunna vi anvánda kvarter med váxlande accentue- 
ring om átskilliga fyrdelta fóremál eller om foremál 
med mer eller mindre kvadratisk form. Sá ár 
kvárter ett gammalt rymdmátt och betecknar fjárde- 
delen af ett stop. Kvartér kan vara fjárdedelen af 
en aln, kan beteckna en stadsdel eller ett trádgárds- 
land. Men krigsknektar kunna vi icke lángre rákna 
i kvarter^ d. v. s. i antal af fyra. 

En inskránkning af betydelsen i helt annan 
mening án den nu omtalade móter t. ex. i ord sá- 
dana som kamrat, Det har námligen ófvergátt 
frán att beteckna átskiUiga individer af samma art 
tiU att anvándas om en enda individ. 

Vi hafva fátt ordet nármast frán Tyskland eller 
Danmark, men ursprungligen ár detromanskt. Af 
camera »hvalf», sedan »rum», som vi áterfinna i 
camera obscura^ har man bildat det italienska came- 
rata^ det franska camarade, Detta betecknade fórst 
alla dem, som bodde i samma rum, sáledes >kam- 
ratlag», men ófvergick sedan tiU att bH en benám- 
ning fór den enskilde kamraten. 

Utvecklingen af det tyska burscke »student» 
har varit vásenthgen densamma. Det ár ur- 
sprungligen identiskt med várt láneord bórs och 

6 
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betydde »bórs, ránsel, kamratlag» och áfven »kam- 
ratlagets hus», sáledes nágot sá nár hvad vi nu 
kalla ett studenthem. Men liksom i det tyska stu- 
dentspráket en ófverliggare kallas »ein altes haus», 
sá fick áfven bursche beteckna en enda i det ge- 
mensamma huset boende student. 

Det danska stod och det svenska sto^ áldre 
stod^ hafva ganska oUka betydelse. I Skánelagen 
heter det »tolf hors góra ett stod^^ liksom samma 
urkund afgór, att »tolf nót gora en hjordy^^ och i 
nydanskan har stod kvar denna áldre betydelse af 
en flock ston eller hástar. Blott undantagsvi^ bru- 
kas i den áldre danskan stod om ett sto eller en 
hast. Áfven i várt fornsprák betecknar stod en 
flock ston med en eller flera hingstar, och att detta 
ár ordets ursprungliga mening, bekráftas af det 
engelska stud »stuteri». Fórst senare har det fátt 
betydelse af ett enda sto, men det har i sitt neutrala 
genus ett minne kvar af sin áldre betydelse. Dá 
áfven tyska stute i áldre spráket betecknade en 
flock ston med hingst, men nu har betydelsen af 
várt »sto», sá ár det mycket mojligt, att betydelse- 
forándringen af det svenska ordet fórsiggátt under 
tysk páverkan. Hárfór talar áfven den omstándig- 
heten, att sto ár ett foga folkligt ord. I de flesta 
bygder ersáttes det af márr, ett ord, som trots sina 
delvis nobla anfórvanter i riksspráket degraderats 
och fátt en simpel klang. 
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Ett bland betydelse-forándringens karakteri- 
stiska drag ar námligen, att ofta nog ord, sá att 
sága, icke stándigt bibehálla sig pá samma sociala 
nivá. Frán att hafva otadligt anseende kan ett ord 
stundom forlora detta, utan att sprákmannen all- 
tid dártiU kan angifva nágon bestámd orsak. Det 
kan sjunka ned tiU att anvándas blott i den trángre, 
nágot sjálfsváldiga kamratkretsen ; ja det kan tiU 
och med sjunka ánnu djupare, till att blifva ett 
rent póbelord. Af látt insedda skál fórbigár jag 
dessa sistnamnda, ordbokens olycksbarn, men jag skall 
anfóra ett och annat exempel pá, huru hedervárda 
ord kunna sánkas en eller annan grad pá ordens 
rangskala. 

Ett sádant ár just det anfórda mdrr, Det mot- 
svarande maskulina, i islándskan kvarlefvande marr 
»hást» ingár i det tiil oss frán Tyskland inforda 
marskalk^ som tiU senare sammansáttningsled har 
várt skalk i dess áldre betydelse »tjenare^\ Mar- 
skalk ár alltsá ursprungligen »stalldráng», och i 
sin forkortade form marsk ingár detta i ett ánnu 
gángse ord, som erinrar om ordets ursprungliga, 
simpla betydelse, námligen /odermarsk. Under det 
att Kmarskalk steg frán »stalldráng» tiU »stallmá- 
stare» och under vár medeltid báde i sin ursprung- 
ligare form och i den fórkortade gestalten marsk 
anvándes om den riksámbetsman, som var hárens 
hogste befálhafvare, har ordet mdrr sá degraderats, 
att den som anvánder det, med detsamma har nar- 
mat sig stalldrángens sprák. 
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Báttre lott har icke drabbat det gamla sárk^ 
som niimera i nág^orlunda várdadt tal ersáttes af 
lintyg. Fordom hade det emellertid báde en no- 
blare och en vidstrácktare betydelse. Det var namu 
pá det plagg, som báde mán och kvinnor buro 
nármast kroppen. Och att det fordomdags kunde 
upptráda áfven vid hofvet, lár oss den norske konung 
Hákan Hákanssons saga, dár det heter om drottning 
Margareta, att hon stod i silkesdrk och kastade ofver 
sig en rod kappa, dá konungen om tiatten kom in 
for att meddela henne fadrens, Skule jarls, upp- 
ror. Ordets ádlare klang framgár áfven af deu 
fornsvenska sammansáttningen messosárk »mess- 
skjorta». 

For ofrigt hafva vi det alltjámt i det frán is- 
lándskan lánade bársdrk »rasande kámpe», hvilket 
snarast ár att fatta som en sammansáttning med 
íí^r-^bjórn» (jmf.ty. tóy). Ordetbetyddeursprungligen 
»bj6rnskinnspáls», men anvándes sedan om kámpen, 
som, foraktande att ikláda sig brynja, kámpade 
ikládd endast sin páls af bjornskinn. 

Att det hár afhandlade kládesplagget dock ganska 
lánge ansetts rátteligen tillkomma kvinnan, visar 
oss bland annat ett i áldre nysvenskan brukligt 
kompositum. En ákta man, som stod under toffeln, 
fick namligen det mindre smickrande namnet sdrk- 
karly som af den gamle lexikografen Serenius ófver- 
sattes »an hen-trod (d. v. s. hóntrampad) man». 
Pá samma forhállande t\der áfven det i borjan af 
várt árhundrade ánnu gángse, men mindre aktnings- 
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fulla sárk-adel^ som af Weste ófversáttes »noblesse 
de quenouiUe», d. v. s. »adelskap pá spinnsidan». 
Nár Karl XII:s kammartjenare J. Hultman 
med tanke pá kungens dód sjunger: 

Nu faller min Pánna til jorden ur náfwan. 
Nu darrar och skiálfver mit hiárta och kropp, 

sá visar detta, att fór hundrafemti ár sedan ndfve 
icke som nu nástan nódvándigt fórde tanken tiU 
slagskámpens knytndfve eller tiU ndfrdttens gebit. 
Numera har det várdade riksspráket utom i de 
námnda sammansáttningarna och kanske ett par 
andra oftast látit hand ersátta ndfve^ sá vidt man 
icke genom anvándande af detta folkets ord viU 
karakterisera den stráfsamme eller groflemmade 
mannen af folket, sásom dá det om Lod hos Ru- 
neberg heter: 

Lugnt med sin medalj i náfven 
steg dragonen in: 
»Gif át Stál en penning áfveu, 
eller tag ock min». 

Dáremot sjunger Snoilsky i »Den tjenande 
brodern» : 

Tryck sjelfva den valkiga handen^ 
ej blott en penning i den. 

Om det fuUt várdade riksspráket helst undviker 
de nu anfórda orden, vásentligen emedan de kom- 
mit att tillhóra den tjenande klassens sprák, sá kan 
i andra fall ett ords sociala anseende hafva sjunkit, 
emedan det numera betecknar mindre aktade per- 
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soner, mindre behagliga foremál eller mindre goda 
egenskaper án fordom. 

Sveriges rikes lag af ár 1734, vár ánnn vásent- 
ligen gállande lagbok, bóijar med orden: »Vil man 
hionalag bygga; tá skal han mó af hennes gifto- 
man begiára, och ej med váld taga, eller hemliga 
til sig locka». Bygga hionalag viU sága »ingá ák- 
tenskap», och i hionalag hafva vi hjon i dess áldre 
betydelse »akta make». Hármed kan sammanstál- 
las det numera foga anvánda fástehjon^ om ett for- 
lofvadt par. Ordet ár besláktadt med det tyska 
heirat »áktenskap», áldre htrat^ ty hári ingár sá- 
som forsta sammansáttningsled hiwa- »hus», som 
áterfinnes áfven i várt nysvenska hybble »kyffe», 
af áldre hiwbúli (jmf. bïili med den áldre bibel- 
ofversáttningens boUstad »landtgárd»). Pá grund af 
detta ursprung har hjon en gáng betecknat en med- 
lem áf huset, vare sig att det var husfadren eller 
husmodren eller nágon af tjenarna. Numera an- 
vándes det emellertid om husets tjenande medlem- 
mar i sammansáttningen tjenstehjon^ eller oftare i 
den for dem och husbondfolket viktiga tjenstehjons- 
stadgan. Fór ófrigt bruka vi det blott i de ánnu 
mindre aristokratiska arbetshjon, legohjon, vallhjon 
och fattighushjon, 

Det tiU oss frán lágtyskan komna bof har 
sjunkit vida djupare. Det medelhógtyska buobe 
betecknade »gosse* eller »tjenare», och alltjámt lef- 
ver biibe i syd-Tyskland kvar i betydelsen »gosse, 
son»; ja, i syd-tyska berglánderna (Baiern, Tirolen 
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och Schweiz) anvándes det tiU och med for att 
beteckna »fástman». I mellersta och norra Tysk- 
land dáremot har ordet fátt en nedsáttande bety- 
delse, och Luther anvánde sammanstállningen bóse 
buhen^ som 1500-talets sydtyska bibelófversáttningar 
máste utbyta mot kinder Belials, Hos oss, som 
fátt ordet frán nord-Tyskland, har det alltid beteck- 
nat en moraHskt usel karl. 

Icke mindre degradering, men af annan art, 
har i danskan, helt visst genom senare utlándsk 
páverkan, ett láneord lidit under de senaste femtio 
áren. I »En vise om vaaren» sjunger den utmarkte 
skalden Christian Winther om »Jomfru Vaar»: 

Der er hun jo! fra sit closett 
huii sagtelig fremtriner, 
saa bly og blank, saa pen og net. 
bag klare sky-gardiner. 

Men áfven ett par exempel má anfóras pá be- 
tydelsens fórsimpling i mera abstrakta ord. 

Sin gamla betydelse »opálitlig» kunde lósaktig 
hafva ánnu i áldre nysvenskan; nu ár det som 
bekant synonymt med »otuktig». En likartad ut- 
veckling fóreligger i fornsvenska kdte »ysterhet, 
gládje», jámfórdt med den redan af Stjernhjelm 
skildrade »Láttias» och »Fláttias» syster »Káttia», 
som »gór allom lust, ár fráck, och koner i átburd». 
Med en fórntimstig vían menade man fordom en 
verkligen fórstándig karl; nu \í2X fdrnumstig fátt 
en nágot fórsmádlig bibetydelse och blifvit syno- 
nymt med »smáfórstándig, snusfórnuftig». 
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Jag har redan námnt ett eller annat exempel, 
som visat att, liksom ord kunna fórlora sitt med- 
borgerliga anseende, detta áfven kan stiga. 

Dá vi vilja áskádliggóra, huru ett ords bety- 
delse kan fórádlas, máste vi framfor allt tánka pá 
den genomgripande vikt, som kristendomens infó- 
rande tiU Norden hade áfven i detta afseende. 

Med den nya tron kom — om ocksá icke med 
ett slag, utan under loppet af ártionden eller kanske 
af árhundraden — en annan, en hógre och ádlare 
uppfattning af lifvet. Med den kom ocksá en mángd 
nya b^grepp, under det att mánga áldre áskádnings- 
sátt antingen fórsvunno eller fórándrades till den 
grad, att de kunna ságas hafva bhfvit alldeles om- 
gestaltade. For att uttrycka dessa nya begrepp 
eller forándrade uppfattningar tiUegnade sig spráket 
stundom alldeles nya ord. Men det hánde áfven 
ofta, att man fortfarande begagnade det gamla 
ordforrádet, men inlade i de gamla orden en delvis 
annan eller vásentligen annan betydelse, án de 
fórut haft. 

Fastán sálunda ordet Gud anvándes om kri- 
stendomens Gud, liksom det brukats om de hed- 
niska gudarna, sá fick det efter kristendomens se- 
ger en helt annan och djupare betydelse. Orden 
syn och tro voro urgamla i spráket, men de erhollo 
en hogre mening, nár syn anvándes om en him- 
melsk vision och tro om den kristnes tro och fór- 
trostan pá Gud och Guds son. Forhállandet var 
ett liknande med nattvard. Det kom numera att 
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beteckna icke blott hvilken aftonmáltid som helst, 
utan áfven, och i senare tider uteslutande, sakra- 
mentet. De gamla orden herde och hjord kunde 
numera bildligt anvándas om Kristus och fórsam- 
lingen. 

Fór att beteckna den handling, hvarmed hed- 
ningen — barnet eller den vuxne — upptogs i 
den kristna kyrkans gemenskap, anvánde vára fáder, 
Uksom vi ánnu i dag, dopa eller kristna, Det fórra 
af dessa ord brukades dáremot icke i Norge eller 
pá- Island i denna mening, utan hár hade det {deypa) 
uteshitande sin ursprungligare betydelse »doppa>. 
Det ár námligen besláktadt med doppa och djiipy 
och áfven i forntyskan lefver den áldre betydelsen' 
»dóppa» af toufen kvar, ehuru ordet hár ocksá fátt 
den speciella betydelsen »dópa». Det ár genom 
tysk páverkan, som várt dópa erhállit sin nuva- 
rande mening, och dá ordet i det medeltida Norge och 
pá Island icke undergick sannna betydelse-utveckling, 
utan man dár uttryckte begreppet »dopa» med det 
med skdr befryndade skira^ sá beror det pá de oHka 
vágar, hvarpá kristendomen infórdes tiU Norden. 
Norge och Island stodo hufvudsakligen under in- 
flytelse af den fornengelska kyrkan, under det att 
det vásentHgen var af tyska missionárer, som kri- 
stendomen infórdes tiH Sverige och Danmark. 

Pá inflytelse frán England beror dock várt ut- 
tr>'ck gá till skrift áfvensom skrifta »bikta», skrifta 
sig »bikta sig». Samma betydelse har det engelska 
to shrive xbikta, láta bikta». I dem har man ej, 
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sásom det fór icke lánge sedan antogs, nágot ur- 
gammalt germanskt ord, utan de áro att hárleda ur 
det latinska scribere »skrifva», scriptum^ frán hvilka 
áfven várt vanliga skrifvay manuskript »handskrifvet», 
post scriptum o. s. v. stamma. Det var námligen 
i den fornengelska kyrkan sed, att presten, som 
áhorde bikten, gjorde till den biktande sina frágor 
enligt ett skrifvet formulár och pálade honom bot- 
goring enligt eu skrif ven botordning (poenitentiale). 
TiU fólje háraf fick det fornengelska scrift betydel- 
sen »bikt» samt »det i bikten álagda straffet», och 
med engelska missionárer ófverfordes ordet tiU 
Norden. 

Hár má vi páminna om att skri/ten, utgánget 
frán det nyss námnda latinska scriptum »det skrifna», 
kommit att beteckna »bóckernas bok», liksom bibel 
erhállit samma betydelse. Pá titelbladet tiU vára 
áldre biblar lása vi ánnu Biblia, Det ár pluralis 
till det grekiska biblioji »liten bok» och betyder 
sáledes »(de heHga) bóckerna». Biblion ár bildadt 
af biblos »bok», ursprungligen »papyrus-bast», hvil- 
ket ord har med sjálfva materialet ófverfórts till 
Grekland frán Egypten, vaggan for vár skrifkonst 

En frán den ursprungliga vidt skild och myc- 
ket fórádlad betydelse finna vi áfven i orden messa 
och postilla. Det fórra ár det latinska missa^ parti- 
cipium af mitterc »losgifva, láta gá». Med orden 
missa est (námligen concio) =■ » (fórsamlingen) ár 
upplóst» tillkánnagaf diakonen, att nattvarden skuUe 
bórja, och att den del af fórsamlingen, som ej hade 
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rátt deltaga dári, borde aflágsna sig. Afissa, messa 
kom hárigenom att beteckna den kristna nattvarden, 
men messa brukas numera hos oss sásom liktydigt 
med hógmessa, hufvudgudstjenst. Dá ordet senare 
ocksá anvándts som namn pá marknader — vi tala 
ju ánnu om t. ex. Leipziger-messan — , sá fórklaras 
det dáraf, att dylika fordom brukade fórbindas med 
de kyrkliga hógtiderna. 

Afven det ursprungligen latinska postilla utgór 
borjan af en forkortad sats. Sedan presten upplást 
dagens evangelium, borjade han sin predikan med 
orden post illa verba sacrce scripturce »efter dessa 
den heliga skrifts ord . . . .» TiU fólje háraf blef 
postilla synonymt med predikan och predikosamling. 

Det ár emellertid inga^lunda blott i religionens 
tjenst, som betydelsen^kan fórádlas. 

I sammansáttningen kvicktiojide »tionde af bo- 
skap» kvarlefver en áldre och mindre pregnant be- 
tydelse af adjektivet kvick^ án detta i várt nuva- 
rande sprák vanligen har. Sásom kvicktio?ide visar, 
var kvick i det áldre spráket synonymt med »lef- 
vande», och i áldre skrifter láser man dárfór, huru 
den eller den »sattes kvick i jord», eller att »barnet 
var kvickt fodt». I verbet kvickna till »fá lif » spára 
vi denna áldre betydelse. Liksom várt lefvande 
nágon gáng kan anvándas fór att beteckna »Hfak- 
tig», »intelligent», sá utvecklades kvick till sin nu- 
varande betydelse »fyndig, begáfvad». 

Afven snille, numera vár benámning for den 
hogsta skapande begáfningen, har under de senaste 
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liundra áren icke obetydligt fórádlats. Várt etymo- 
logiskt motsvarande adjektiv sndll angifver med 
sin betydelse »skicklig» en andlig egenskap af vida 
lágre rang, ocli ej heller det danska J^í7(3f betecknar 
samma hóga grad af begáfning som várt snille, 
Om man ocksá pá 1700-talet kunde anvánda snille 
i dess nuvarande mening, sá var denna ingalunda 
stadgad, och man var — har det med rátta blifvit 
sagdt^ — sá frikostig med benámningen snille^ att 
enhvar, som forfattat en skaplig dikt eller ett 
nágorlunda lásbart arbete, kallades eller kunde kalla 
sig ett sniUe. Om det i vára dagar icke faller ná- 
gon in att gifva sig sjálf detta epitet, sá beror det 
icke pá att vi áro blygsammare án vára fáder, utan 
dárpá att vi i ordet inlágga nágot mera án de. 
Pá den tid (1786), dá Svensk^ Akademien af konung 
Gustaf erhóU sitt senare sá mycket diskuterade val- 
sprák snille och sniak^ innebar det alltsá i viss mán 
nágot annat án i vára dagar. 

Men om orsaken till den fórádlade betydelsen 
af snille beror pá att man i ordet inlagt mera, án 
det fordom innebar, sá hafva vi omvándt ord, hvil- 
kas mening fórbáttrats, emedan man i dem inlagt 
mindre án i áldre tid. Detta gáller ord med ur- 
sprungligen nedsáttande betydelse, hvilken sá smá- 
ningom fórsvagats. 

Nár vi t. ex. kalla en flickunge »ett litet troll , 
sá mena vi dánned ofta alldeles intet ondt. Den 



1 Ljunggren: Svenska Akademiens historia i, 77. 



93 

gamla betydelsen af troll sásom ett elakt, frán men- 
niskonia skildt och mot dem fientligt vásen har 
sáledes fátt vika for den af »en elak menniska». 
Men halft pá skámt anvánda vi ordet, och med 
»ett litet troU» forstá vi snarare ett litet snállt án 
ett litet elakt menniskobarn. I en ánnu mycket mera 
fórmildrad betydelse anvándes fortrolla och det dár- 
med urspningligen synonyma /órtjusa, »En /ór- 
trollande varelse» eller '^^n /órtjusande flicka» áro 
i nysvenskan for visso icke synonymer till »en troU- 
packa». 

I flera nysv. ord for »flicka» har betydelsen 
fórádlats. Várt tdrna sammanhánger med tjena^ 
och i várt fornsprák och annu under forra árhun- 
dradet betydde det alltjámt »tjánsteflicka», under 
det att i vára dagar det anvándes vásentUgen blott i 
poetisk stil, men dár brukas om hvilken ung flicka 
som helst. 

Den áldre betydelsen af /dnta och jdnta har 
varit án lágre. Fdnta ár den kvinnliga motsvarig- 
heten tiU /ajtt^ som redan i fornspráket hade en 
nedsáttande betydelse. Pá islándska betecknade det 
ej blott »tjenare», utan áfven »landstrykare», hvilken 
betydelse det alltjámt har i Norge; i svenska mál 
anvándes det om en skojare eller bedragare. I 
harmoni hármed betyder det norska/^/2/^ i de flesta 
bygder en landstrykerska, men det har pá Ostlandet 
liksom i nysvenska riksspráket adlats till att be- 
teckna »flicka» utan nágon nedsáttande bibetydelse. 
Det t. ex. af biskop Spegel i hans svénska lexikon sásom 



94 

ett smálándskt ord anforda gante hade en foga no- 
blare mening 'áxifant; det betydde »gyckelmakare». 
AUtjámt kvarlefver i svenskabygdemál verbet^<2;/./íï 
»galnas, gyckla, rasa», och den áldre nysvenskans 
gaiiteri skulle kunna átergifvas med det fuUt mo- 
derna »flirtation». Den feminina motsvarigheten till 
gante, várt gdnta fjdnta) »flicka», har dárfórinorr- 
lándska bygdemál alltjámt en fóraktlig betydelse, och 
i nyislándskan anvándes génta om en vál munter 
tjensteflicka. 

Áfven sjálfva ordet flicka ár att fora hit. lyik- 
som fdnta móter det icke i medeltidslitteraturen, 
men áterfinnes liksom detta i nynorskan. Jag ser 
námligen i fíicka samma ord som norska fiikja 
(i vissa bygder fiike) »fórflugen kvinna (slyna)». 
Detta ár besláktadt med w^rh^t flikja »gapa, óppna 
sig», som, anvándt om personer, betyder »gá half- 
naken eller med oppna kláder». Den ringa uttals- 
olikheten mellan fíikja och fiicka kan látt fórklaras ^ 

Den i Stockholm ár 1487 fór murarna utfár- 
dade skrá-ordningen stadgar, att om en tiU skráet 



1 Genom inflytaiide frán det vásentligen likbetydande 
pika (várt piga) och frán sádana kvinnobenámningar pá ka 
som slinka^ toka^ fránka forlorades / i flik(j)a, Dess k utbyttes 
mot ck i de talrika sammansáttningarna, t. ex. tjánstflicka (jmf. 
uttalet Jdnkopping men kóping^ fornsv. frarnlutter »framátlutad» 
men Ititer »lutande»)> och genoni inverkan frán dem i det 
osammansatta flicka. Áldre och yngre nysvenskan har námligen 
en mángd sammansáttningar med flicka, t. ex. sy-^ torpar-, barn-y 
mjolk-^ gládj'e-^ goss-y pojk-, kammar-^ kdllar-^ hushdlls-flicka m. fl. 
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horande broder kallar nágon sin medbroder tjuf 
eller skalk ocli icke kan bevisa, hvad han sagt, han 
skall bota ett halft pund vax. Skalk och tju/ woro 
sáledes under vár medeltid okvadinsord af ungefár 
samma valór, och ánnu i vár áldre bibelófversáttning 
anvándes skalk Hktydigt med várt skurk, Men sedan 
ordet sjunkit frán att beteckna »tjenare*, sásom 
fallet ár i det fórut omtalade marskaik, till att bli 
ett tillmále af vársta slag, har det senare ányo fór- 
lorat denna sin elaka mening. Redan pá 1700-talet 
anvánde man du lilla skalk i samma ofarHga och 
t. o. m. vánhga mening som nu fór tiden, och nár 
Tegnér vid Svenska Akademiens femtioárshógtid 
sjunger om Bellman 

Hor liur han skámtar, se hur gladt han skalkas 
bland nymferna uti den grona lund, 

sá tycka vi oss se blott den ystre sángaren, som 
sprider gládjen omkring sig. 

Ocksá byting innebár for oss nágot helt annat 
án fór vára fórfáder, nien i fblkspráket och i folk- 
tron lefver ordets áldre betydelse ánnu kvar. Med 
en byting eller bortbyting menar folket en trollunge, 
som trollen vid ett menniskobarns fódelse utbytt mot 
detta. Básta medlet att áterfá sitt eget barn lár 
vara att hota att steka den lille bytingen: ty 
trollen hafva ocksá fóráldrakárlek, och troUgubben 
eller troUkaringen kommer dá och rycker sin unge 
undan faran och lemnar det rátta barnet igen. Men 
stannar bortbytingen bland menniskorna, sá visar 
sig senare hans art. Han bHr elak eUer dum, och 
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en elak menniska eller en odága kallas dárfor bort- 
byting, Samma mening inlade man under vár me- 
deltid i en skifting, och ánnu Dalin skildrar i »Then 
Swánska Argus» petit-maítren sásom »ett tváfota djur, 
skapadt som en mánniska, uppfostradt som en kná- 
hund, oláraktigt som en skifting». Byting fick se- 
nare beteckna »dráng», hvilken mening ordet kan 
hafva i 1700-talets rikssprák, och under det att 
byting i norskan kan brukas om en scBrling^ en 
underhg man, anvánda vi det om en sjálfsváldig 
eller till och med om en blott bullersam pojke. 
Den áldre betydelsen »odugling» spáras emellertid 
i det ánnu gángse uttrycket att icke vara bortbytt, 
anvándt om en, som nog fórstár att taga sigfram: 
han ár alltsá ingen »bortbyting». 

lyiksom vi genom byting erinras om en for- 
gángeíi tids ófvertro, sá har spráket átskilliga andra 
ord, i hvilka vi kunna spára numera forsvunna 
eller átminstone fórbleknade fórestállningssátt. 

Nár vi beklaga nágon dárfór, att han ár fódd 
under en olycklig stjdrna^ nár tyskarna tala om 
nnstern, eller nár fransmánnen anvánda désastre 
(af astre »stjárna») i betydelsen »en stor olycka», 
sá áro dessa ord att fórklara ur den astrologiska 
tidsálderns uppfattning. Liksom vissa stjárnor an- 
ságos vara lyckobringande, sá voro andra* olycks- 
digra. Frán samma tid hárstammar betydelsen 
»gladlynt» fór jovialisk. Den som var fódd under 
planeten Juppiter, anságs ha fátt den fortráffliga 
gáfvan af ett godt lynne; han kallades dárfór med 
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det tiU Juppiter (genitivus Jovis) horande adjektivet 
(latinska jovialis). Fóddes áter nágon, nar Juppiters 
granne Sahirnus var i uppgáende, sá var det olyck- 
ligt; han blef dyster, och saturnicn hade dárfór i den 
áldre franskan denna betydelse. 

Om i ord sádana som désastre och jovialisk 
betydelsen forbleknat, emedan den forntida tro, som 
orden hafva att tacka fór sin anvándning, forsvunnit, 
sá kan betydelsen fórblekna, ocksá emedan den sed, 
som fóranledt ordens bildande, ej lángre finnes. 

Askonsdag ár ett sádant ord. Onsdagen nást 
efter fastlagssondagen fick i den katolska kyrkan 
detta namn, emedan man pá denna dag, dá den 
fóre pásk gáende lángfastan bórjade, sásom tecken pá 
botgoring bestródde sig med aska. Senare har af miss- 
forstánd stundom onsdagen i páskveckan sá kallats. 

TiU en vida aflágsnare tid an den katolska 
medeltiden med sina kyrkobruk fór oss den ur- 
sprungliga betydelsen af bróllop, Den áldre formen 
hrudlop visar det vara sammansatt med brud och 
lopp, och ordet har alltsá en gáng betydt »lopning, 
kapplopning om bruden». Troligen hánvisar det 
till en i aflágsen forntid med giftermálet fórbunden 
symbolisk lek, under hvilken brudgummen skuUe 
fánga och dárigenom komma i besittning af bruden. 
Man har till och med formodat, att denna sym- 
boliska lek skuUe haft sitt upphof i den ánnu pri- 
mitivare seden, att den unge mannen frán en 
annan stam rofvade sin brud. Fastán brdllop allt- 
jámt betecknar hogtidligheten vid áktenskapets 

7 



íngaende, har, till fólje af grundolikheten mellan 
vára och vára íáders seder, ordet dock kommit att 
betyda nágot helt annat an fordoni. 

Innan vi lemna fiágan om betydeisens utveck- 
ling, skola vi áfven nágot beakta, huru den kan 
forándras genom inflytaude frán andra ord. 

Jag tánker i fórsta rummet pá ett sádant 
exempel som det tyska gam (hvilket vi hafva lánat 
och áterfinna i adverbet ganska). Det ar ett frán 
nágon slavisk dialekt ofverfordt ord (hvilket pá 
fornslaviska hette konïcí íslut»), och det uttryckte 
i forntyskan tiU en borjan endast begreppet >full- 
stándigí, Dá emeUertid det tyska hcil betydde 
sávál ifullstandig» som »frisk', ofverfordes demia 
senare betydelse frán heil tÍU láneordet ^í2«2, Eme- 
dan hcil och ganz voro delvis synonyma ord, lat 
man dem bli (nástan) fullt synonyma. 

I detta faU har betydelsen foráudrats pá ana- 

logisk vag, Hksom vi senare skola se, att ana- 

logien vid forandringen af ordens form spelat en 

hócst betydande roU. Máhánda ar en eller annau 

tt anse en betydelse-utveckling sádan soni 

;nast anforda vittna om spráklig urartning: 

bibeháUer icke blott sin áldre mening, utan 

ett slags missforstánd antar det dessutoni 

ett annat ords betydelse, Men det vore for- 

t att i den i frága varande betydelse-fór- 

^en se en oberattigad utveckhng, Nar ganz 

joijade anvandas i betydelsen »frisk», var 
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denna, sásom hvarje nyhet i spráket, ett fel. Men 
hár som annars gáller det, att hvad som en gáng 
var ett sprákfel, bHr genom sprákbrukets háfd kor- 
rekt, och de vágar, som spráket gár for att blifva 
ett smidigt medel att uttrycka tanken, áro likgiltiga, 
blott detta mál uppnás. Det ár resultatet, d. v. s. 
sprákets ándamálsenlighet, hvarpá allt beror. Ár 
resultatet godt, sá voro vágarna, hvarpá det náddes, 
beráttigade. 

Áfven af en annan anledning án den nu fram- 
hálhia kan emellertid ett ords betydelse páverka 
ett annat. Det var en ursprunghg likhetspunkt i 
betydelsen hos ganz och heil, som framkallade en 
betydelse-forándring hos det fórra ordet; men ocksá 
en Hkhet i tvá aUdeles obesláktade ords form kan 
váUa, att det enas betydelse mer eUer mindre fórándras. 

Det hánder ej sá sáUan att, nár en familj vál- 
signas med tolf barn, och det tolfte ár en gosse, fadren 
med tanke pá det fuUa dussinet gifver honom 
namnet Tolf, UrsprungHgen har detta namn dock 
intet med det Hkalydande rákneordet att gora. Det 
hade fordom formen Thorulf, och det utgor ett 
bland de mánga med det populára gudanamnet 
Tor bildade personnamnen. Man har sáledes i 
Tolf pá grund af dess tiUfáUiga IjudHkhet med 
rákneordet inlagt en helt annan betydelse án den 
ursprungHga; man har med andra ord tánkt sig en 
oriktig etymologi af Tolf Hár fóreHgger ett exem- 
p^l pá betydelse-forándring, framkaUad af folk- 
etymologi. 
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Det ar icke blott i namn, som man genom 
folketymologi inlagt en betydelse, hvilken nrsprung- 
ligen var fór ordet alldeles frámmande. Forhállandet 
kan vara detsamma med andra ord. Sárskildt ár 
det láneord, som bli utsatta fór dylika fórándringar, 
odi helt naturligt Nár de inforas i det frámmande 
spráket, lósryckas de frán sina fránde-ord och komma 
i en alldeles ny och frámmande omgifning. Lán- 
tagaren viU dá gárna fórbinda nykomlingen med 
nágot bekant, och detta sker sá mycket láttare, 
oni han har en blott ofullstándig kunskap om det 
frámmande ordets egentliga betydelse. Det ár pá 
denna vag, som i Skánemálet t. ex. gratts kommit 
att betyda »direkte», aktiv »sparsam». Det fórra 
har man anshitit tiU. det ursprungligen frán tyskan 
lánade grad »direkte* (jmf. tyska geradej; det se- ' 
nare tiU akta sig och aktsam, Oratioii har i nord- 
Skáne fátt ófvertaga den mening, som opposition 
uttryckte, och det betyder sáledes >invándning». 

Men icke alltid blir den nya betydelsen sá 
genomford som i de nu námnda orden. Det hán- 
der afven, att ordet bibeháller sin gamla anvánd- 
ning, men fár liksom en svag* biklang frán ett 
annat, snarlikt ord. 

Harjagcrs harad i Skáne har i sitt vapen af ár 
1692 en hare i fuUt spráng. Fór tvá hundra ár 
sedan menade man sáledes, att háradets namn stod 
i samband med ordet hari\ och formodligen tánkte 
man vid dess senare del pá jaga^ sá att Harjager 
af dátiden mer eller mindre medvetet samman- 
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stálldes med harjakt, Namnets áldre form Hardh- 
akra lár oss dock nágot helt annat. Det utgór 
en sammansáttning af adjektivet hardhy várt hdrd^ 
och fornsprákets aker^ várt ákcr^ och det har sále- 
des betydt »hárd-áker», hvilket namn troligen gifvits 
med anledning af jordmánens beskaffenhet. 

Namnet pá halfón Jutland ar sannoHkt liksom 
vára svenska folknamn gótar och gutar befryndadt 
med det latinska adjektivet aiidax »djárf», och 
jutar har alltsá betydt »de djárfva mánnen». Detta 
hindrar icke den engelske skolgossen, som i sin 
kartbok ser Jutland sticka upp i en spets frán det 
europeiska fastlandet, att fórbinda namnet med det 
engelska to jiit »skjuta fram». Pá liknande satt 
tánker engelsmannen vid cutlet »kotlett» icke min- 
dre án vid cutler »knifsmed» pá to cut »skára». 
Etymologiskt har dock intet af orden med nágot 
af de andra att skaffa. Sá vál cutlet som cutler 
áro romanska lán. Det forra áterfinnes i det fran- 
ska cótelette, várt kotlett, som utgór diminutivum 
af cóte, latinska costa »refben», under det att cutler 
motsvaras af det franska coutelier, som sjálf ár en 
afledning af det latinska cultellus »knif». 

I sammanhang med de anfórda betydelse- 
fórándringarna, framkallade af missfórstánd af ord, 
má áfven námnas, huru ett ords betydelse kan for- 
ándras. emedan en handling jámte ordet blifvit 
missuppfattad. Áfven i detta fall ár det frága om 
ett láneord. Det forniriska poc betyder »kyss», 
ehuru pax i latinet, hvarifrán det keltiska ordet 
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lánats, har betydelsen »fred». Detta beror pá ett 
bruk í den gamla katolska k>Tkan. Vid absolu- 
tíonen gaf presten át den, som erhállit synda-for- 
látelsen, en kyss med orden pacem do tibi »jag 
gífver dig frid». Irerna uppfattade kyssen som 
hufvudsaken och menade, att /S^é^///, hvaraf iriska 
poc^ betydde kyss. 



Den af Heraklit om vár menskliga várld och 
alla dess íorhállanden uttalade satsen alU /lyter hzx 
pá intet omráde en storre tiUámplighet án pá 
spráket. 

Spráket ár som en rinnande flod. 

lyiksom floden vid sin kálla, under sitt lopp 
och vid sitt utlopp, trots alla tillfloden, trots en 
langd af kanske hundratals mil, dock ár densamma; 
sá fiunes det eu kontinuitet i sprákefunder tusen- 
tals ár trots alla de stora fórándringar, som det 
luider denna lánga tidrymd genomgátt. Áfven 
den storsta flod bóijar som en liten ránnil; sá hafva 
áfven de rikast utvecklade kultursprák en gáng 
varit eu fattig och oansenHg dialekt Ránnilen 
fár tillfloden frán skilda háll och váxer; sá riktas 
ock den torftiga dialekten pá skilda vágar och blir 
ett spr&k, som kan uttrycka skaldens kánslor lika 
val som filosofens djupsinniga tankar. 

Och liksom floden án flyter jámnt och stilla, 
au hastigt; stiuidom breder ut sig 6f\'er storre fált^ 
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stundom sammanpressas mellan tránga klippor — 
sá ár det ock med mánget sprák under olika peri- 
oder af dess lif. Án fórándras det under loppet af 
sekler blott obetydligt; an utvecklas nya former 
och nya Ijud i rask fóljd. Án sprider sig spráket 
tiU bygder, dár det fórut var okándt; án tránges 
det áter tillbaka tiU ett trángt begránsadt geo- 
grafiskt omráde. 

Visserligen gora tiUflodena floden storre, och 
lánen spráket rikare, men liksom tiUflodena kunna 
vara sádana, att strommens ursprungliga natur 
vásentligen fórándras, * sá ár det ock med sprák- 
lánen: de kunna upptagas sá ymnigt, att sprákets 
karakter blir en vásentligen annan. 

Och ánnu en likhet: floden kan vara genom- 
skinlig, men kan ock vara dunkel; och sá áfven 
spráket Det finnes sprák, hvilkas byggnad ár látt 
genomskádlig, dár formsystemets upphof, átminstone 
delvis, ligger i oppen dag; men det ár ock andra 
sprák, hvilkas byggnad ár sá dunkel och kompli- 
cerad, att den mángen gáng visat sig obegriplig 
trots grammatikerns alla anstrángningar. Och 
ytterHgare: floden kan forgi'ena sig i skilda armar 
och sálunda gifva upphof át olika floder. Sá ock 
spráket: lingvistiken lár oss, huru af ett gemensamt 
ursprák under árhundradenas lopp flera dottersprák 
uppstátt, som sá smáningom gátt hvart och ett sin vág. 

Men framfór allt ha vi skál att sammanstálla 
spráket med den rinnandë floden, emedan báda visa 
en stándig váxling. Den strommande floden ár 
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hvaije ogonblick sig sjálf olik, och dock den- 
samma; spráket ár stadt i en stándig fórandring. 

Dessa sprákets forándringar fórsiggá dock i 
regeln mycket lángsamt. Inom en generation áro 
de for den ytlige iakttagaren knappast márkbara, 
Det ár genom hopsummeringen af de minimala 
fórándringarna, som de egentligen framtráda. Att 
emellertid spráket fórándras, betviflar ingen, och 
sárskildt blir utvecklingen pátaglig, om man erinrar 
sig, huru ett nu gángbart ord hetat eller skulle ha 
hetat fór nágra hundra ár sedan, om det dá funnits 
i spráket. Sá, fór att anfóra ett exempel, skulle det 
forut omtalade, med gudanamnet Tor och e^^sam- 
mansatta personnamnet Tolf fór 1500 ár sedan 
hetat Thonara-wolfaJ/ar; jmf. tyska donner och wolf, 
Det har krympt ihop frán ett femstafvigt tiU ett 
enstafvigt ord. Numera har man intet minne af 
ordets upphof, men vid hvart och ett af de stadier,. 
som det genomgátt fór att tillryggalágga utveck- 
lingen frán Thonara'Wol(a)far tiU Tolf kánde dá- 
tidens generation sambandet mellan den nya ut- 
vecklingsformen och den nármast fóregáende. 

Men som námndt utveckla sig sprák med olika 
hastighet Vi kunna erfara detta redan af de skilda 
dialektema inom várt eget sprák. I flera afseenden 
kvarstá de svenska bygdemálen i Finland pá en 
álderdomligare stándpunkt, án skriftsvenskan hade 
for sex hundra ár sedan. Hár liksom i mycket an- 
nat har allmogen troget bevarat forntida sed. 

Fórhállandet ár i storre utstrackning ett lik- 
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nande med littauiskan i jámfórelse med de andra 
moderna spráken inom vár sprákstam. Hon har 
ánnu den dag i dag sá troget bevarat drag af det 
for ártusenden sedan talade indo-europeiska ur- 
spráket, att man ofta máste gá tiUbaka till det 
vediska sanskrit eller tiU Homeros' grekiska fór 
att finna lika trogna drag af det gemensamma 
arfvet. Man har pá sista tiden velat sátta denna 
Uttauiskans forntrogna byggnad i samband med 
folkets boningsplatser. Vára indo-europeiska fáders 
urhem lág — har man menat — ej pá Asiens hog- 
land, sásom man fordom trodde, utan vid eller i 
nárheten af Óstersjóns sydóstra kust. Littauerna 
skulle fortfarande vara i besittning af detta en gáng 
gemensamma fádernehem, frán hvilket de ofriga 
indo-europeiska stammarna utvandrat Och Uksom 
de skuUe ha stannat kvar i det urgamla hemmet, 
sá ha de ocksá trognast bibeháUit urhemmets sprák. 

Men dá spráken undergá sá stora fórándringar, 
sá frágar man sig: hvem ár det, som framkaUar 
dem? Ár det máhánda de i socialt afseende makt- 
egande? ár det kejsare och konungar? 

En af Max MúUer framdragen beráttelse om 
kejsar Sigismund lár oss motsatsen. 

Det var pá konciUet i Konstanz ár 141 5, dár 
frágan om de, frán katolsk synpunkt, irrláriga hu- 
siterna behandlades. Kejsaren hóU ett latinskt tal, 
hvari han uppmanade tiU att utrota det husitiska 
kátteriet. »Videte, patres, — sá foUo sig hans ord 
— ut eradicetis schismam husitarum». Han an- 
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váiide schisma »skism> oriktigt sásom femininum. 
En munk ur hopen rópade: »nádigaste konung, 
schisma ár genus neutrum*. >Huru vet du det?» 
genmálte kejsaren. tAlexander Gallus ságer det» 
var munkens svar. »Och hvem var Alexander 
Gallus?» blef den nya frágan. :»Han var munk» 
var svaret »Godt», slutar kejsaren, »och jag ár 
kejsare af Rom, och mitt ord mátte vál gálla lika 
niycket som nágon munks*. 

Det hjálpte icke — schisma ár fortfarande 
neutrum. 

Eller ár det máhánda de lárda filologerna, som 
diktera sprákets lagar? Att de kunna utofva nágot 
inflytande, ár obestridligt, men huru ringa detta 
oftast ár, visar oss ett fárskt exempel frán várt eget 
sprák. I fornsvenskan hette ndrvaro, fránvaro i 
nominativus nárvara, /rá?ivara, under det att de nu 
gángse nárvaro, /ránvaro brukades blott i oblika 
kasus, t. ex. i hans nárvaro, Efter vár framstáende 
sprákforskare Rydqvists fóredóme fórsokte man fór 
ett par decennier sedan áterinfóra nominativformerna 
nárvara, /ránvara, Det lyckades emellertid icke, 
och det kommer helt visst aldrig att lyckas. 

Spráket gár i allt vásentHgt sina egiia vágar 
trots kejsare och filologer, lika motstráfvigt emot 
att pá befallning upptaga en egentlig nyhet som 
emot att áterupptaga en redan forlorad form. 

Nár jag sade, att spráket gár sina egna vágar, 
sá bor detta uttryck icke missfórstás. Man talar 
om att spráket lefver, att det tiUváxer, aftynar och 
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dor. Dessa uttryck áro goda och beráttigade, men, 
vál att márka, de innehálla blott bilder. 

For icke sá lánge sedan resonnerade man emel- 
lertid ofta sá, som om de innébure nágot mera. 
Man menade, eller resonnerade átminstone, som om 
man menade, att spráket hade en sjálfstándig tiU- 
varo oberoende af det folk, som det tillhór. Man 
tánkte sig det gárna som en váxt, och liksom váx- 
ten verkligen lefver, sá forestállde man sig gárna, 
att spráket hade ett sjálfstandigt lif. 

Det ár emellertid icke sá. Spráket ar helt en- 
kelt ett meddelelsemedel genom horbara ord. Det 
ár intet annat án menniskans lydiga verktyg, men 
ett verktyg icke i hennes hand, utan i hennes 
mun. Nu kan egaren af ett verktyg forma om det : 
han kan gora det fór sig bekvámare, sá att han 
láttare handterar det. Dárigenom blir det for ho- 
nom nyttigare. Men det kan vál ocksá nágon 
gáng hánda, att han i sin stráfvan efter bekvám- 
lighet gor verktyget nágot mindre ándamálsenUgt 
i nágot annat afseende. Fórhállandet ar detsamma 
med spráket. Skilhiaden ár blott den, att det ej ár 
en individ, utan en stor mángd individer, som ge- 
mensamt eger detta, det básta, det sinnrikaste, det 
oumbárligaste af alla verktyg. Dárfor máste alla 
ha ett ord med i laget, nár frága ár att forándra 
detta commune bonum. Det ár alltsá hvarken mo- 
narken eller filologen, som stiftar sprákets lagar, 
— det ár det folk, som det tillhor. 

Men det ár hár dock icke fuUt beráttigadt att 
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tala om lagstiftning i vanlig mening. Fór att finna 
en passande jámfórelse bóra vi tánka oss tiUbaka 
tiU en tid, dá ingen skrifven lag fanns. Samhállet 
var dárfór icke laglóst; det hade en oskrifven sed- 
vánje-rátt Hvad folket under árhundraden eller 
ártusenden funnit vara rátt, det var faktiskt hos 
det rátt. Áfven om denna sedvánje-rátt aldrig sá 
mycket skuUe strida mot den uppfattning, som en 
senare tidsálder eller andra samtida folk kunde 
hafva om rátt och ráttvisa, sá var den en gáng 
háfdvunna sedvanjan dock obetingadtbestámmande: 
frán den fanns intet vad. Sá ock med spráket. 
Hvarje sprák, áfven vildens ofta outvecklade mál, 
har sin sedvánje-rátt. Sá, som folket talar detta 
sitt sprák, sádant ár det Hvad denna sedvánje- 
rátt godkánner, det dr rátt, oberoende af huru andra 
folk mojligen skulle uttrycka samma tanke, och 
oberoende af huru sprákbruket uppstátt Ty spráket 
ár helt enkelt, hvad de tiU sprákomrádet hórande 
menniskorna gora det till. Det de allmánt sága, 
ár riktigt, áfven om det en gáng varit ett aldrig 
sá stort sprákfel. 

Hvad grammatikern har att gora, det ár att 
kodifiera sedvanje-rátten, och genom denna kodi- 
fiering kan sprákbruket i enskilda punkter 
bhfva mera fast Men vi má icke glomma, att 
sedvánje-rátten fanns fóre dess kodifiering. 

Frágan »hvilka faktorer fórándra sprákets 
form?» ár dárfór liktydig med frágan: »hvilka 
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faktorer fórmá de tiU ett sprákomráde hórande 
metiniskorna att fórándra sitt spráks form?» 

Vi skola forst nágot behandla sádana forán- 
dringar, som man fuUt, eller átminstone vasentligen, 
medvetet foretager. 

Átskilliga halfvilda folks sprák hafva undergátt 
betydliga forándringar genoni hvad man brukar 
kalla tapu, Pá grund af vidskepHg vórdnad fór 
vissa hogt stáende personer ár det fórbjudet att 
námna deras namn, och ofta tiU och med att be- 
gagna ett ord med en stafvelse likalydande med 
dessa namn. Mest kánd ár tapti frán Tahiti. Per- 
sonnamnen i inbyggarnas sprák áro oftast bildade 
af gángbara ord, och hófdingarna bruka hafva át- 
skiUiga namn. Bestiger nu en ny hófding tronen, 
bannlysas ur det dagliga samtalsspráket ord, som 
ingá i hans namn, och áfven stafvelser, som hafva 
tillfáUig IjudUkhet dármed. Fastán de sá aflágsnade 
sprákeleme'nten efter hans dód fá áterupptagas, sker 
detta dock icke alltid. Nar t. ex. Tu (»stáO blef 
konung, sá afskaffades tic »stá» i vanlig mening och 
ersattes af tia, Men icke hélleT /etti »stjárna» fick 
anvándas, fastan det etymologiskt ej ár besláktadt 
med tu »stá», utan i stállet iníóváes /etta. Pá ena- 
handa sátt utbyttes tu pa pau »ett lik» mot tia 
pa pau. Om herskarens namn ár sammansatt, med- 
gifves det dock, att vissa bland kompositionslederna 
fá vara i bruk. Under drottning Po-mare's rege- 
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ring (po natt, mare hosta) fick mare begagnas, 
men icke po, som ersattes af mi, 

Vi finna detta underiigt, men várt eget och 
átskilliga várt nárstáende sprák kunna uppvisa 
omgestaltningar af ord, hvilka ha en viss frándskap 
hárraed. 

Jag tánker pá afsiktliga fórándringar af átskil- 
liga utrop och bedyrande uttryck, hvarvid orden 
stundom anslutits till andra sprákets ord. Man 
har en skygg motvilja emot att oforándradt námna 
Guds namn i dylika uttryck, och afgrundsfursten 
och hans hemvist vill man hellre antyda án ut- 
tryckligen framhálla. Redan den gamle lexiko- 
grafen Levin Móller anmárker riktigt i sitt fransk- 
svenska lexikon (1755) ojn det franska ;;í^rtó?/ eller 
(det senare brukliga) morbleu, att det ár »en svor- 
dom, som ár uptánckt i stellet for den grufveliga 
Mordieu^, d. v. s. mort de Dieu, motsvaradt af det 
danska Gudsdod! Sedan fnordieti fórándrats till 
morbieu^ har man genom anslutning tiU adjektivet 
bleu »blá» utbytt detta mot morbleu. Pá samma 
sátt har det franska uttrycket corps (dej Dieu 
»Guds (Kristi) lekamen» gifvit upphof át corbieu 
och corbleu, Pá tyska talar man om ein verjlixter 
kerl i st. f. verfluchter, och genitiven Gottes har i 
átskilliga utrop omgestaltats tiU kotz^ botz^ potz och 
áfven tiU bocks; sá t ex. i botz blut, bocks marter 
(hántydande pá Kristi blod och pina), potz tausend. 
En eufemistisk stráfvan ,har hos oss vállat, att man 
stundom kan fá hora tusan, som sjálft ár en eufe- 
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mistisk fórkortning af tiisan dja/lar, uttalas pá 
franskt sátt sásom tysáng, I várt fórbaskad igen- 
kánna vi ett, sakerligen under inflýtande af det 
munartliga haska »slá», iÓTmildrsidt /oriannad, 

Det karakteristiska fór dessa sprákfórándringar 
ár, att de fóretagas afsiktligt. Man finner den 
forut anvánda sprákformen anstótlig och modifierar 
den dárfor i stórre eller mindre grad. Hár hafva 
vi sáledes exempel pá forsók att fórbáttra spráket, 
och fórsók som verkligen ledt till resultat Men 
de flesta sprák undergá pá denna vág endast ringa 
forandring. 

De obetingadt allra flesta fórandringarna af 
ordens yttre form fórsiggá oafsiktligt eller át- 
minstone vásentligen oafsiktligt. AUra oftast tán- 
ker den talande ingalunda pá att forbáttra sitt 
sprák. Han viU i hvarje fall uttrycka sig pá det 
fór honom sjálf láttaste sáttet, fór sá vidt som be- 
gripligheten af hans ord dárigenom icke vásentligen 
minskas. Lyckas detta nágorhinda, sá ár han till- 
fredsstálld, och han bekymrar sig fóga om, huru- 
vida sjálfva uttrycksmedlet, spráket, genom hans 
átgorande fórbáttras eller icke. Han har blott det 
nármaste niálet i sikte. 

Men just dárfór att for de obetingadt aUra 
flesta medlemmarna af ett sprákomráde spráket 
blott ár ett medel, just dárfór att fór dem ordens 
betydelse utgór hufvudsaken, och deras form blott 
ár en bisak — dárfór láta de ordens form undergá 
sá stora fórándringar. 
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Det ár dessa oafsiktliga, eller vásentligen oaf- 
siktliga, fórándringar, som under árhundradenas lopp 
mángen gáng alldeles omgestalta spráket. Det ar 
dem, som lingvistema pá de skilda sprákomrádena 
i synnerhet under de senare ártiondena med stor 
ifver studerat 

De viktigaste af dessa sprákfórándringar láta 
hánfora sig tiU tvá stora grupper. 

1. Forándringar, framkallade genom uttals- 
láttnad (vanligen mindre lámpligt kallade 'ljudlags- 
enliga fórándringar'). 

2. Pá analogisk vág alstrade forándringar 
(analogibildningar). 

Det ár emellertid icke synnerligen lánge sedan 
sprákvetenskapen bórjade fuUt bestámdt skilja dessa 
oUka arter af fórándringar, och sárskildt ár det 
icke mánga ár sedan analogien blef en fuUt erkánd 
faktor vid fórklaringen af sprákets former. 

Fastán redan forntidens grekiska granimatici 
i nágon ringa mán hade iakttagit analogibildningen 
sásom en oregelbundenhet — af dem kallades den 
metaplasmos j'ombildning» — och fastán áldre jám- 
fórande sprákforskare i várt árhundrade dá och dá 
kunde fatta former sásom uppkomna pá analogisk 
vág, sá var det fórst Wilhelm Scherer, som i sin 
geniala bok »Zur geschichte der deutschen sprache» 
(1868) anvánde analogi-principen i storre utstráck- 
ning sásom ett viktigt medel att fórklara sprák- 
historiska problem, och sárskildt former tiUhorande 
áldre sprákstadier. 
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Det kan synas forvánande, att analogiens makt 
sá sent blifvit erkánd, dá fall af analogibildningar 
mota oss hvarje dag, och dá ingen mor eller far 
kunnat undgá att iakttaga denna for spráket sá 
ytterst viktiga faktor vid sina barns stapplande 
fórsok att tala. 

Helt visst har mángen hort en eller annan 
liten spad anfórvant tala t ex. om sina handa i 
st f. hdnder, Dá man ságer en kam : tva kamma(r)^ 
en damm : tv& dam?na(r), sá menar han, och onek- 
ligen med en viss rátt, att man borde kunna sága 
en hand : tv& handafr), Vi rátta en dylik, efter 
várt spráks grammatik felaktig, nybildning, och 
den iille lár sig snart att liksom de áldre sága 
hdnder. Men i várt grannland Danmark har just 
en likartad nybildning blifvit den numera enda 
godkánda formen. Liksom vi sága e7i ka?td : tvá 
hdnder, en rand : tva rdnder, sá har det i den áldre 
danskan hetat to rcender. Men i analogi med en kam: 
to kamme o. s. v. ságer man numera i danskan en 
rand: to rande, 

Orsaken till att man sá sent insett analogiens 
ofantliga betydelse, ar just att den dagHgen verkar 
midt ibland oss. Ty mángen gáng blir inom veten- 
skapen det nármast liggande, det enklaste, sist fun- 
net Man hyser en halft omedveten ringaktning 
fór det som man dagligen kan iakttaga hos sin 
nármaste omgifning. 

De áldre grammatici kunde mojligen tánka 
sig, att sádana barnkammarens nydaningar som 

8 
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den nyss anforda kunde fórsiggá i ett eller annat 
modernt och, sásom man menade, degenereradt 
sprák. Men ej kimde man tro, att de klassiska, 
fór sin logiska konsekvens beundrade spráken, bá- 
rama af Greklands och Roms med rátta hógt skat- 
tade litterára másterverk, eller det ánnu mera 
vordnadsvarda, álderdomliga sanskrit skuUe hafva 
tiUátit sig nágot dylikt! Man fórbiság, att mennisko- 
anden dock har varit sig vásentligen lik i alla tider; 
man fórbiság eller tánkte éj pá, att áfven de sprák, 
som áro de áldsta inom vár sprákfamilj, ha en láng, 
láng, fór oss hufvudsakligen okánd utveckHngs- 
historia bakom sig, och att sáledes alla former, som 
for vár tids sprákforskare áro »riktiga» i dessa 
gamla sprák, en gáng varit »oriktiga», att áfven 
de en gáng varit nyskapelser af en eller annan art. 

lyiksom geologen genom att studera de smá 
aflagringar, som nu forsiggá i vára áar och báckar, 
sluter sig till, huru máktiga, mángtusenáriga bild- 
ningar en gáng uppstátt pá vár jord, sá behófde 
sprákforskaren komma tiU insikt om, att de i spráket 
verkande krafterna, i stort sedt, áro desamma nu 
och fór tusentals ár sedan. Han máste lára sig, 
att man ár fuUt beráttigad i belysning af nutidens 
nybildningar studera forntidens. 

Nár barnet tiU singularen hand nybildar handa 
i sL f. hdnder, sá beror det naturiigtvis pá obekant- 
skap med den gángse formen hdnder. Barnet har 
nog hort denna form, men emedan den afviker 
frán sprákets vanHga sátt att bilda pluralis, erinrar 
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det sig den ej. Det tror att hand bojes liksom 
kam, damm o. s. v., och det ságer dárfór handa, 
EUer annorlunda uttryckt: det forbinder i tanken 
ett ord (hand) med vissa andra ord fkam, damm 
o. s. V.), och láter det dárfor forándras tiU ofverens- 
stammelse med deras form; i detta speciella fall 
láter det pluralformen till hand fórándras tiU ofver- 
ensstámínelse med de andra phiralformerna. 

Det ár pá detta eller pá ett hármed besláktadt 
sátt, som alla analogibildningar i alla sprák upp- 
státt, vare sig att de fórst intrádt i en aldre gene- 
rations tal, eller — hvilket merendels torde vara 
fallet — tidigast forsiggátt hos den yngsta gene- 
rationen, hos barnen, och kommit att tillhóra de 
vuxnas sprák fórst dármed, att deníia yngsta gene- 
ration sá smáningom blef den áldre. 

Vid alstrandet af en formforándring pá ana- 
logisk vag gifver man vika fór erinríngen om en 
eller flera andra former, sá att man tiU ófverens- 
stámmelse med den eller dem ombildar den áldre 
formen. Det ár sáledes en psykisk faktor, som 
framkallar analogibildningen, och dess resultat ár 
storre harmoni mellan oHka sprákformer — ett re- 
sultat, som den talande icke direkt efterstráfvat, 
utan vásentligen omedvetet ástadkommer. 

Analogien har emellertid for sprákens utveck- 
Hng spelat den allra stórsta roll. Utan den skuUe 
svárigheten att lára ett sprák ha varit mángdubbelt 
storre, án nu ár fallet. Ty nár, genom sprákets 
utveckhng, former uppstátt, som fór den omedel- 
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bara sprákkánslan allt fór litet harmoniera med 
ofriga former, sá kommer denna vásentligen omed- 
vetna analogistráfvan sásom den utjámnande, man 
kan i viss mán saga, den korrigerande faktom. 
Och denna utjámnande faktor ár oupphórligt i verk- 
samhet och behofver oupphorligt vara det Án 
genom tiUámpandet af nya Ijudlagar, án genom lán 
frán andra háll hafva ord och former kommit i 
bruk, som strida emot sprákets karakter for ófrigt. 
Dá ár det analogien, som omgestaltar dem tiU óf- 
verensstámmelse med sprákets skaplynne. 

Nágra exempel pá analogiska nybildningar 
skola áskádliggóra detta, och pá samma gáng skall 
jag meddela nágra af de allra viktigaste grunder, 
enligt hvilka man kan indela sádana bildningar. 

De kunna upptráda sá vál i ordens stam som 
i deras afledningsándelser och i deras bojnings- 
ándelser. 

Den nysvenska flexionen af den grupp af verb, 
hvilken nu bojes sásom bjuda : hjod : bJMdit^ ár ett godt 
exempel pá, huru stammen kan páverkas af andra 
bojningsformer, tiUhorande samma ord. Fordoni 
bojdes hjuda: hód: hudiL I bórjan af várt árhun- 
drade anvándes af hjuda dessa fomier, och i vái: 
áldre bibelófversattning heter det ju ánnu »de som 
voro budne, voro icke várdige». Det forefoU emel- 
lertid sásom en oregelbundenhet, att blott presens- 
formerna hjuda, hjuder, hj'ud bórjade med hj'; man 
ofverforde dárfór j áfven tiU de ofriga formerna och 
sade hj'ód, hj'udit, Dá, sásom i detta hjdd, bójningen 
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ligger i sjálfva stammen, sá har i och med dess 
ombildning áfven bojningen fórándrats. 

Det svenska kamma har lánat sin stamvokal 
frán kam, Pá danska heter det kcemme^ och i át- 
skiUiga svenska bygdemál kvarlefver kdmma, hvil- 
ket anfóres sásom tiUhórande várt rikssprák ánnu 
i lexikon frán midten af detta árhundrade. Dan- 
skan och de svenska bygdemálen hafva i detta fall 
bibehállit den áldre formen. Kdmma har námligen 
uppstátt af ett áldre kamhja, bildadt af kam, áldre 
kamb, Men sedan detta kambja utvecklats tiU 
kdmma^ hade ofverensstámmelsen med kam upphórt: 
man ofverforde dárfor ^z-ljudet frán kam till kdmma 
och uttalade kamma^ hvarigenom harmonien mellan 
verbet och substantivet var áterstálld. Dá vi allt- 
jámt sága sá vál í>lása en dorr» som »toaendórr», 
sá ár forhállandet ett Uknande. Den áldre formen 
Idsa har efter lás ombildats tiU Idsa, I dessa ex- 
empel har man omdanat ett ords stam till ófverens- 
stámmelse med ett annat nárstáende ord. 

Manét, namnet pá det liksom násslan brán- 
nande hafsdjuret, visar, huru en ordstam kan pá- 
verkas af fullkomligt obesláktade ord. Djuretheter 
pá tyska meernessel, pá engelska seanettle^ och helt 
visst har man att sásom en áldre form af m^net 
tánka sig marndt, sammansatt med det fornsvenska 
mar >haf », som áterfinnes i marsvin »tumlare^>, och 
med det alltjámt i bygdemál kvarlefvande ndt 
»nássla». Ánnu Linné skrifver i pluralis mandter. 
Dá vi nu utbytt det áldre mandt mot manét^ har 



ii8 

det skett under inflytande af ord sádana som pla- 
nét, komét^ rakét, som sluta pá den accentuerade 
ándelsen -et, Mand't hade námligen bibehállit en i 
várt áldre sprák vanlig accentuering af samman- 
satta ord, och man sammanstállde dárfór oriktigt 
dess accentuerade ordslut -nát med en accentuerad 
af lednin gsándelse. 

Huru en verklig afledningsándelse kan undergá 
analogisk ombildning, lár oss t. ex. det engelska 
egotism, jámfórdt med várt egoism. Detta várt láne- 
ord, som under samma form áterfinnes i mánga 
andra europeiska sprák, ár med afledningsándelsen 
'ism bildadt af det latinska ego »jag» och betecknar 
som bekant egenskapen att taga en otillborlig hán- 
syn tiU det egna jaget Men dá man hade ord 
sádana som t ex. fatriot4sm,^2LVcA\6r\^\.mt^patriot^ 
idiot'ism^ bildadt af idiot, sá fattade engelsmannen 
ej blott 'ism utan -tism sásom utgorande aflednings- 
ándelsen i patrio-tism, idio-tism och menade sig vara 
i sin goda rátt, dá han i harmoni med de námnda 
orden ombildade egoism tiU egotism. 

Exempel pá analogisk fórándring af bojnings- 
andelser fórete vára moderna germanska sprák i 
ofanthgt stor utstráckning. Det ár pá denna vág, 
som tiU mycket vásentlig del i várt eget sprák 
ord, som pá ett áldre sprákstadium hade olika bój- 
ning, numera hafva erhállit samma eller vásentUgen 
samma flexion. Blott ett par fall má námnas. 

Den gamla genitiven áttar af substantivet 
átt finnes alltjámt i áttartaL Utanfor samman- 



119 

sáttningar har dáremot átt efter de ytterst vanliga 
genitiverna pá -s, skogs, dags o. s. v., antagit 
formen átts. I /áder, bródcr, pluralis tiU fader, 
broder, har nysvenskan kvar den áldre bójningen, 
under det att de foma pluralformerna móder, dótter, 
syster till sláktskapsorden moder, dotter, syster er- 
satts af nybildningama inódrar, dóttrar, systrar. 
Dessa ha danats efter t ex. pluralerna lefrar (tiU 
lefverj^ fjádrar {till fáderj och ha undantrángt de 
áldre, frán det moderna sprákets synpunkt oregel- 
bundna, formerna. 

Redan dessa fá exempel visa, att det i regehi 
ár de vanHgare flexionsformerna, som uttránga de 
mindre bmkliga. 

Mángen gáng kan emellertid den analogiska 
ombildningen icke ságas hafva drabbat nágon be- 
stamd del af ordet, dess stam, aflednings- eller 
bojnings-ándelse, utan ombildningen ár sá genoni- 
gripande, att resultatet fastmer ár en fullstándig 
nyskapelse^ Nár ett barn t ex. tiU ge, i samtals- 
spráket ofta uttaladt //, nybildar preteritiformen 
jtdde efter sádana mónster som bo : bodde, tro : trodde^ 
sá har nybildningen jidde intet enda Ijud gemen- 
samt med gaf, som det tiU betydelsen motsvarar. 
Afven en form sádan som det nysvenska simmade 
i st. f. det áldre sam ár att fatta sásom en fuU- 
standig nyskapelse efter t ex. limma : limmade, 
lem7ta : lemnade, 

I vissa fall kan det vara fórenadt med en viss 
svárighet att afgora, huru stor del af ett nybildadt 
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ord som uppstátt pá analogisk vág; det kaii nám- 
ligen bero pá, frán hvilket áldre ord man utgár. 
Ty stundom hánder det, att tvá tiU betydelsen 
mycket nárstáende ord sá hopsmálta till ett nytt, 
att hvartdera lemnar lika mycket eller i det nár- 
maste Hka mycket stoff vid det nya ordets bil- 
dande. 

I barnspráket áro sádana hybrida former icke 
sá sállsynta. Sá kan man t. ex. fá hóra ett barn 
tala om tiggar i betydelsen »taggar» eller »piggar». 
Det viUe benámna de spetsiga tingestarna, och det 
erinrade sig báda de synonyma orden taggar och 
piggar, Dá det tvekade, hvilketdera borde váljas, 
eller huru foremálet rátteligen kallades, blef resul- 
tatet i detta dilemma, att det tog lika mycket frán 
hvartdera ordet och nybildade tiggar, Pá Hkartadt 
sátt har jag hórt barn tala om »solhetta och gadd». 
Hár ár det de tvá Hktydiga orden (sól)gass och 
(so\)badd^ som alstrat (so\)gadd, Bráma var for den 
yngre generationen i en familj det stáende ordet 
fór kornas rámande, och dess upphof ár látt insedt: 
af de Ijudbetecknande verben brumma och r&ma 
har det nya br&ma uppstátt. 

Vi, den áldre generationen, finna dyHka barn- 
kammarens nyskapelser betánkHga och halft komiska, 
men vi kunna dock ej fritagas frán att sjálfva stun- 
dom anvánda Hkartade. Dá járnvágarnas t. ex. 
tredje klass stundom, i ófverensstámmelse med ter- 
minologien pá ángbátar, kaHas dess tredje plats^ 
sá hánder det ibland, att dessa tvá ord i vulgár- 
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spráket sammansmalta tiU klats, Várt i samtals- 
spráket gángbara bekyttad har att tacka en samman- 
smáltning af bekymrad och betuttad fór sitt upphof. 

Det fórekommer áfven nágon gáng, ehuru 
mera sállan, att vid sammansmáltning af tvá ord 
med utprágladt olika mening, nybildningen fórenar 
báda de áldre ordens betydelser. Huru olikartade 
begrepp orden pulpet och tupé án uttrycka, har 
likheten i deras accentuering i forbindelse med en 
viss frándskap i deras form fór ófrigt fórledt den 
skánske bonden till att sammansmálta dem till det 
enhetliga tulpét, och denna djárfva nyskapelse fár 
betyda sá vál »pulpet» som »tupé». 

I ett par af de fórut anfórda exemplen, sásom 
bamsprákets jidde och várt simmade, var den ana- 
logiskt nybildade formen lángre án den áldre, och 
detta ár mycket ofta hándelsen. Jag erinrar om, 
huru man jámte den áldre bestámda phiralformen 
husen, slagen áfven har fátt de lángre husena, 
slagena under inflytande frán den ófverváldigande 
stora massan af maskulina och feminina ord sádana 
som gossarna, kvinnorna. I danskan har den áldre 
obestamda pluralformen hus, som kvarlefver i sven- 
skan, forlángts till huse; dá man tiU dag, skov o. s. v. 
hade pluralerna dage, skove, sá nybildade man tiU 
átskiUiga neutrer Hkartade pluralformer (huse). 
Denna formernas fórlángning pá analogisk vág ár 
látt fórklarlig. Vid analogibildningen ásyftar man 
icke ett underláttadt uttal. Den tiUfredsstáller ícke 
talorganens, den tillfredsstáller den oreflekterade 



122 

spráklogikens kraf. Ordets volym ar sáledes fór 
den utjámnande analogi-tendensen ovásentlig. 

Liksom orden kunna genom analogisk páverkan 
fá en fórókad volym, sá kunna de dárfór áfven 
bibehálla sitt gamla omfáng ofórándradt eller 
fá en mindre volym. 

Jámte de áldre supinerna kluvit, flugit fore- 
komma i talspráket áfven klyfvit, flygit o. s. v. 
Stamvokalen har ófverfórts frán presens klyfua, 
flyga, utan att ordens omfáng forándrats. 

Ett exempel pá formens fórminskning hafva vi 
dáremot i várt gry, Det betecknar som bekant den 
korniga sammansáttningen i sten eller metall, t. ex. 
flnt gry i en kvarnsten, men fórekommer áfven i 
ofverfórd mening, t ex. »det ár godt gry i yng- 
lingen». Under 1700-talet hette ordet i báda dessa 
anvándningar gryt^ som brukades lángt in i várt 
árhundrade. Ánnu forekommer gryt i betydelsen 
»stenros», och ett besláktadt ord hafva vi i gryta^ 
egentligen en tiU kokkárl anvánd urhálkad sten. 
Dá bestamda formen af bly kunde heta blyt, af trá 
trát o. s. V., sá missuppfattade man gryt sásom be- 
stámd form och forkortade det dárfor tiU^ry. — En 
besláktad fórkortning foreligger i det modema 
drots, jámfordt med det áldre sprákets drotset, Det 
kan synas ófverraskande, att denna manHga titel, 
benámningen pá en af rikets hogsta várdigheter i 
forna dagar, ár genus neutrum, men sávál detta 
som ordets forkortning beror pá en art missupp- 
fattning. Det áldre drotsete, som lánats frán Tysk- 
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land, och hvari vi áterfínna drott »krigarskara» och 
en fránde tiU várt sitta, betecknar snarast den som 
sitter frámst bland konungens krigarskara, och som 
vid bordet anvisar denna plats. I sidoformen drotset 
fattade man det slutande -et sásom bestamda arti- 
keln, motsvarande -et i t ex. hus-et. Liksom man 
sade ett hus, trodde man sig darfór vara beráttigad 
att sága ett drots, 

Om spráket med foga égard behandlat denne 
konungadómets hoge embetsman, dá det gifvit ho- 
nom ett sakligt genus, sá har det icke haft mera 
fórsyn till och med for en máktig konungs namn. 

Nágon gáng hór man talas om att »det gár 
som ett j'ehw», De flesta, som sá sága, torde foga 
ana, att uttrycket ár att áterfóra tiU ett stálle i 
gamla testamentet Om konung Jehu heter det, 
att »han korer lika som om han vore rasande» (2 Kon. 
9,20). Detta har varit anledningen tiU, att vi tala 
om att /ara som Jehu, d. v. s. med flygande fart 
Men man glomde, att Jehu var ett konunganamn, 
och dá vi sága »fara som ett yrváder», »som 
ett torrt skinn» o. s. v., sá lát vcí^n jehu blifva 
genus neutrum. Detta ár blott ett exempel bland 
mánga pá, huru likhet i betydelse omgestaltat or- 
dens genus. 

Áfven vid ombildningen af ordens form har 
stundom likhet i betydelse ensam varit bestám- 
mande. 

Man kan námligen uppstálla fóljande hufvud- 
orsaker tiU analogisk forándring. En form om- 
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bildas efter en eller flera andra pá grund af i) 
likhet i betydelse (eller funktion), 2) likhet i form, 
3) sammantráffande i satsen. Áfven tvá af dessa 
faktorer eller alla tre kunna gemensamt framkalla 
nybildningen. 

Skánemálets voss i st f. oss utgór ett karak- 
teristiskt exempel pá att betydelse-likhet ensam 
vállar formfórándring. Ordet har ront páverkan 
frán nominativ-formen vi, ehuru denna icke har 
nágot Ijud gemensamt med oss, Nár man i det 
sydsvenska samtalsspráket stundom fár hóra mora 
i betydelsen bondhustru, sá beror det dárpá, att 
bondhustruns vanliga tiUtalsord mor utvidgats fór 
att báttre harmoniera med andra kvinnliga benám- 
ningar sásom kvinna, piga^ gumma o. s. v. 

Af likartad anledning hafva sádana ytterst 
vanliga nybildningar framkallats som det nyss i 
annat sammanhang anforda nysvenska átts i sL f. 
áldre dttar; detta hade genitiv-betydelse liksom 
skogs, dags o. s. V. 

Huru likhet i formen ensam kan foranleda 
analogibildning, visar det af Gustaf BiUing frán 
nordskánskan anforda bardus »burdus». Trots den 
stora olikheten i betydelse mellan detta ord och 
kardus, har helt visst detta senare framkallat ut- 
talet hardus^ emedan orden genom Ijud och accen- 
tuerin^ erinrade om hvarandra. Man fár hárvid 
áfven besinna, att »burdus» ár ett fóga gángbart 
ord, hvars hogsvenska form dárfór kanske aldrig 
blifvit fuUt hemmastadd i bygdemálet. De ny- 
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svenska orden sanning, fdgring utgóra ett icke fúllt 
lika sákert exempel. I várt egentliga fornsprák 
hette de sannind, fdghrind; det ár under inflytande 
frán de talrika orden pá -ing: rening^ blomstring, 
vinning o. s. v., som de erhállit sin nuvarande ge- 
stalt, men mojligen har hárvid áfven betydelsen sá 
tiU vida spelat en roll, som sannind, fdghrind lik- 
som mánga ord pá -ing voro abstrakta substantiv. 

En hármed delvis besláktad uttalsfórándring 
har varit pá vág att genomforas i ordet losoren, 
och det visar, huru ett ord kan meddela ett annat 
sin form. Den gamle, for sin tid utmárkte lexiko- 
grafen Serenius upptar sásom motsvarighet tiU det 
latinska mobilia det fór oss onekligen ófverraskande 
»losor^n», och han omtalar ^lós-óron som en hustru 
fór i bo med sig». Afven i andra skrifter frán 
1600- och 1700-talen moter denna form. Det ár 
likheten med óron, pluralform tiU óra, som forledt 
tiU denna underliga ombildning af Idsoren, Men 
hárvid har troligen áfven den omstándigheten spe- 
lat en roU, att óron i vissa bygder uttalades som 
óren. Vid sitt bemodande att undvika denna dialekt- 
form skot man ofver málet och skref Idsoron. 

Den senast anforda forándringen har flera 
beróringspunkter med hvad man bnikar kalla folk- 
etymologíska ombildningar af ords forni, utan att 
dock, i egentlig mening, bora hánforas tíll .sádana. 
Vi veta redan, att folketymologien kan át orden 
gifva nya betydelser; víd omgestaltningen af deras 
form ár dess verksamhet ingahnida mindre, Dct 
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ár ën ursprunglig likhet i tvá (eller flera) ords form, 
som gifver anledningen tiU ombildningen. Men 
under den egentliga och karakteristiska folketymo- 
logiska omdaningen af ordformer har man att fora 
. blott sádana fórándringar, vid hvilka man pá grund 
af en viss- formlikhet hos ett ord med ett annat 
(eller flera andra) i det inlágger en i nágon mán 
modifierad betydelse och tiU fórtydligande af denna 
áfven omgestaltar formen. 

Hit hor t. ex. várt uttryck »att folja nágon i 
hamn och hál», som váxlar med i ham och hál, 
Vára bygdemál bevara det gamla ham »knáveck»^ 
och denna betydelse hafva áfven det danska ham- 
bugt och det fornsvenska hamulbughi, Jámte detta 
ham hade emellertid várt áldre sprák ett annat 
ham med sidoformen hamn i betydelsen »skepnad» 
och áfven »válnad, skugga». Dá nu »att fólja ná- 
gon i ham och hál» ár liktydigt med att fólja nágon 
som skuggan, sá inlade man i detta ham den be- 
tydelse, som tiUkom hamn, ham »válnad, skugga» 
och fórándrade det ofta i ófverensstámmelse dármed. 

Fór folketymologiska fórándringar ár det emel- 
lertid ingalunda behofligt, att det ombildande ordet 
kan sammanfalla med det ombildade. En relativ 
likhet ár ofta tiUrácklig, och detta ár sárskildt fallet 
med nyinforda láneord eller med halft foráldrade 
ord, hvilkas form stár mindre klart for med- 
vetandet. 

Ett exempel hafva vi i ordet kimrok, som pá 
i^oo-talet áfven hade den ursprungliga formen 
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kinrók, Produkten erhálles námligen genom fór- 
branning af kádig tallved, tyska kicn^ och dess 
tyska, tiU oss ófverfórda, benámning ár dárfor kie^i" 
rauch (pá tyska áfven kicnruss), Dá eniellertid 
varan inpackades i laggkárl, hvars sidostycken heta 
kimmar^ sá menade man, att kinrok mátte samman- 
hánga dármed och fórándrade det till kimrók, 

Katolikernas rosenkrans hette under vár medel- 
tid báde i Sverige och i Norge rafband^ emedan 
den brukade fórfárdigas af bánistenspárlor, och raf 
var, liksom alltjámt i Danmark, namnet pá bárnsten. 
Men reformationen kom, och rosenkransen kom ur 
bruk. Det gamla namnet forándrades dá tiU rad- 
band^ i áldre nysvenskan áfven skrifvet rahand^ 
emedan man tánkte pá den rad af párlor, som 
rosenkransen utgjorde, eller máhánda emedan man 
fórband detta hjálpmedel att rákna de ofta blott 
mekaniskt frammumlade bónerna med uttrycket 
rada upp (*lása upp») nágoL Ánnu heter det i 
Smáland, att skórdemánnen gá i raband, nár de gá 
efter hvarandra i en láng rad och afmeja sáden, 
och i Vesterbotten gaf man ánnu for hundra ár 
sedan namnet radband át átskilliga af kulor gjorda 
barnleksaker. 

Det ár ganska sállsynt, att ett ord ombildas 
uteslutande pá grund af sin stállning i satsen i 
nárheten af vissa andra ord. Ett exempel lemnar 
oss dock italienskan. Hár har den maskulina plu- 
ralformen egli »de» frán formen for tredje per- 
sonen i pluralis amano »álska» o. s. v. erhállit till- 
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lágget 'no, Emedan sádana sammanstállningar som 
egli amano »de álska», egli credono »de tro» voro 
sá ytterst vanliga, lát man egli fórlángas tiU eglino. 

Det ár emellertid som námndt ofta mera án en 
faktor, som framkallar analogibildningen. Sá ár 
det ytterst vanligt, att samtidig likhet i betydelse 
och i form ástadkommer ytterUgare likdaning. 

Nár t. ex. det áldre nysvenska molna efter 
mulen blifvit mulna, nár det forna rodare genom 
inflytande frán rodd blifvit roddare, sá hafva vi fall 
háraf, och hit hóra ofver hufvud de otaliga om- 
bildningar, dá den ena rotbesláktade formen pá- 
verkar den andra. — Hárigenom fórklaras ock várt 
hjdlte. Det frán lágtyskan lánade helt, som allt- 
jánit lefver kvar i danskan, har hos oss ombildats 
tiU hjdlte genom inflytande af sádana den krigiske 
hjáltens attributer som hjdlmen och hjdltet »svárds- 
knappen». Nár i fornsvenskan fdderne stundom át 
móderne lánat sin rotvokal, sá att man fátt sido- 
formen mdderne, eller nár i de romanska spráken 
pronomenet fór »vár» meddelat sin rotvokal tiU 
pronomenet for »eder», sá att latinets noster och 
vester i franskan ha formerna nótre och vótre, sá 
hafva vi hár andra exempel pá, huru en viss betydelse- 
och formlikhet mellan obesláktade ord alstrar ana- 
logibildning. Ty betydelser sádana som »fader» 
och »moder», »vár» och »eder» hafva naturligtvis 
mánga beroringspunkter och áro sáledes i viss mán 
besláktade, áfven om de frán annan synpunkt kunna 
ságas utgora hvarandras motsatser. 
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Ett ánnu bestámdare motsatsforhállande finnes 
mellan »tung» och »látt». Men detta hindraricke, 
utan just vállar, att dylika ord fór tanken framstá 
sásom besláktade — hvilket de naturligtvis i viss 
mán áro — och dárfór kunna analogiskt inverka 
pá hvarandra. Sá har det italienska grave, af la- 
tinets gravis »tung», fátt sidoformen greve genom 
inflytande frán leve, latinska levis »látt». 

Det allmánt gángse uttrycket Kreti och Pleti, 
som i andra Samuels bok brukas som benámning 
pá konung Davids lifvakt, torde snarast bóra hár- 
ledas ur de hebreiska karat »afrátta» och/tí:/<2/ »fly». 
Nár i Ibsens Vildanden Gina fórándrar det till 
Kreti og Preti, sá ár det ordens stora Ijudlikhet i 
fórening med deras stándiga sammanstállning, som 
fórledt henne till att góra dem ánnu mera lika. 
Ett analogt fall erbjuder franskan, dár rimes le'oni- 
nes — leoninska, sárskildt rika rim — fórándrats tiU 
rimes léonimes, 

I dessa fall har det fóregáende ordet inverkat 
pá det efterfóljande. Ánnu vid utságandet af det 
senare ordet drójer tanken kvar vid det nyss ut- 
sagda. Men det hánder icke sállan, att man om- 
vándt gor sig skyldig till fór hastigt tánkande. 
Nár man framságer nágot, som blifvit sá fullstán- 
digt inlárdt, att dess upprepande ár forbundet endast 
med en minimal sjálsanstrángning, sá intráffar det 
látt, att tanken pá det foljande instáller sig ett 
ógonblick fór tidigt, ocli vi ofverraska oss med att 
i várt tal gifva uttryck át denna fór hastiga sjáls- 
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verkáamhet. Nár t ex. en person, som kan sín 
multiplikationstabell »som ett rinnande vatten», 
upprepar sitt . . . tv& gánger fem ár tio, tvá gánger 
sex dr tolf, . ., sá kan det stundom hánda, att han 
i hastigheten tiUágger tvá gánger sju dr sexton, 
Det finnes ingen skymt tiU tvekan hos honom, 
hur mycket det gor, men vid det mekaniska upp- 
repandet har tanken ilat i fórvág tiU tv& gánger 
átta dr sexton, och han fórledes dárfor att fortidigt 
sága sexton. Det ár ofta en besláktad tendens, 
som i átskiUiga sprák vállat, att det ena rákne- 
ordet páverkat det andra. Men ombildningen in- 
tráder sá mycket láttare, om rákneordens form sedan 
gammalt har en viss likhet, hvartiU kommer, att 
talens betydelse naturligtvis alltid tiUhora i viss 
mán samma sfer. Det ár dessa samverkande for- 
hállanden, som forklara t. ex. att i vissa tyska dia- 
lekter rákneordet elf efter det fóljande zwólf om- 
bildats tiU ólf 



Vi svenskar lyssna med sárskildt intresse tiU 
svensk-talande finnars uttal af várt gemensamma 
sprák. Svenskan i finnens mun vácker hos oss pá 
denna sidan om Bottenhafvet sá mánga halft undan- 
skymda minnen om vára fáders forntida koloni- 
sation i ósterled, om den lánga period, dá svensk 
och finsk historia var gemensam, om gemensamt 
tiUkámpade segrar och gemensamt utkámpade 
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lidanden. Men fór filologen vácker detta sprák tiU 
lif áfven helt andra tankar, tankar icke pá forn- 
tiden, utan pá framtiden. Haa iakttar med sárskild 
uppmárksamhet de drag hos finsk-svenskan, genom 
hvilka hon numera skiljer sig frán hogsvenskan i 
várt land, och han finner i dem en ny bekráftelse 
pá den gamla lagen, att upplósning af poHtiska 
eller sociala band framkallar spráksplittring, under 
det att omvándt knytandet af sádana fórbindelser 
vállar sprákHg likdaning. 

Ett exempel pá detta senare erbjuder eski- 
máemas sprák. Dettas óstra och vestra dialekter 
voro sá olika, att stammar, tiUhorande de tvá skilda 
omrádena, knappast fórstodo hvarandra. Men en 
gemensam árlig marknad inráttades i Rocky Moun- 
tains, och sedan dess hafva de skilda dialekterna 
allt mera nármat sig hvarandra. 

Den finlándska svenskan, jámfórd med vár, 
visar áter, som námndt, huru spráket har tendens 
tiU differentiering, om det reglerande tryck i nágon 
mán forsvagas, som gemensamma yttre forenings- 
band utófva. 

Det ár visserUgen otvifvelaktigt, att svenskan 
i Finland och svenskan i Sverige redan under fóre- 
gáende árhundraden varit i nágon mán oHka. Sá 
veta vi, att med sákerhet redan under 1700-talet 
(men troHgen mycket tidigare) den oHkhet i ac- 
centuering fanns, som aUtjámt karakteriserar den 
bildade klassens finsk-svenska sprák. Men skilj- 
aktigheterna hafva utan tvifvel icke obetydUgt 
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vuxit efter skilsmássan 1809. Jag erinrar hár blott 
om nágra fá drag. I Fínland uttalar man alltjámt 
úf-ljudet i djup, djur o. s. v., hvilket hos oss fór- 
stummats. Ord sádana som ddm, ddmare,tdm,prdst 
hafva ánnu láng rotvokal enligt det finláníjska ut- 
talet. ÁtskiUiga ord forekomma pá andra sidan 
Bottenhafvet i en anvándning, som fór oss ár frám- 
mande. Sá 'brukas brud dár i betydelsen »fástmo» 
áfven i hvardagstalet Mera motsvarar ofta várt 
»ganska», t. ex. ^denna gran ár mera hog». Och 
finnen ságer »lása pá tidningen», liksom frans- 
mannen i hvardagligt tal kan anvánda -^sur le 
journal». 

Det fórst anfórda exemplet visar, huru en ut- 
talsláttnad, eller sásom man oftast brukar sága 
'ljudlag', genomfórts i Sverige utan att tiUika gora 
sig gállande i Finland. Vi svenskar hafva funnit 
uttalet af begynnande d framfor / i djup vara for- 
enadt med svárighet och dárfor látit det fórsvinna. 
Vár konservativa stafning erinrar emellertid om att 
úf-ljud har fordom hórts. Pá alldeles likartadt sátt 
hafva vi i skriften páminnelser om, att under 
tidigare sprákperioder andra konsonantljud fór- 
stummats framfór begynnande /. Trots ortografien 
uttalas hjort, Ijus, gjuta blott med en begynnelse- 
konsonant. 

Ett exempel pá ortografiens konservatism i 
motsats tiU talet erbjuder ocksá den danska staf- 
ningen af á-ljudet med aa i t. ex. gaa^staa. Denna 
skrifsed lefver kvar frán en tid, dk aa i gaa^ staa 
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hade valor af lángt «-Ijud; detta har sá vál i Sverige 
som i Danmark ofvergátt tiU (í-ljud: gá, stá o. s. y. 
— Ánnu i áldre nysvenskan skrifves ndizla, vatzla, 
som i várt nuvarande sprák látit ts assimileras tiU 
ss: nássla, vassla, 

Redan dessa fá exempel lára, huru i várt eget 
sprák átskiUiga uttalsláttnader blifvit genomfórda 
under de senaste árhundradena, och de antyda, 
huru i de flesta sprák alltjámt nágon uttalsláttnad 
just háller pá att genomforas. 

I motsats till fórhállandet vid analogibildningar 
ár vid uttalsláttnaders genomforande en fysisk 
faktor bestammande: det ár for talorganen bekvámt 
att fórándra uttalet; dárfór ándras det Vid nágon 
granskning af de anfórda exemplen ser man emel- 
lertid látt, att icke alla de antydda uttalsláttnaderna 
varit af fuUt samma art Sá ár fórhisten af be- 
gynnande d i djup betingad af, att / omedelbart 
foljer, under det att begynnande d kvarstár i dvala, 
dd o. s. V. Det lánga ú^ljudet har dáremot i alla 
stállningar utvecklats tiU á, oberoende af huruvida 
det stod i ordets borjan eller icke, och oberoende 
af de nárstáende Ijuden: gáta, &, lás, vár o. s. v. 
hafva alla fordom hetat gáta^ á o. s. v. 

Man' har sáledes uttalsláttnader af tvá olika slag: 

1. Spontana uttalsláttnader, som fórsiggá obe- 
roende af de i nárheten befintliga sprákelementen, 
t ex. gá af gá, 

2. Kombinatoriska uttalsláttnader, som betin- 
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gas af vissa í nárheten stáende sprákelement, t ex. 
jup af djup. 

Ett gemensamt och \-iktigt drag for bida ár, 
att de i regeln genomíoras samtidigt i en stor 
mángd ord. Sá har det lánga a-ljudet i svenskan 
utvecklats till á icke blott i de nyss anfórda fá 
orden, utan i tjogtals andra. Det ár icke blott 
i djup och djur, som d fórstummats, utan Í alla 
ord, som boijat med Ijudfórbitidelsen dj. Sásom vi 
snart skola se, hafva visserligen áfven vid uttals- 
lattnademas genomfórande ordens olika betydelser 
spelat en roll, men man kan pá lángt nar icke sá 
ofta pávisa detta, som ^'id analogibildníngama. 

Med dessa fórháller det sig námtigen pá helt 
annat satt án med uttalsláttnadema. Nar t. ex. 
oss dialektiskt under inflytande af vi blifvit voss, 
sá hafva icke andra med o borjande ord (om, opp 
o. s. V.) samtidigt fátt dylikt fórslag af v/ och helt 
naturligt, eftersom de pá grund af sin fietydelse 
icke i tanken forenades med rvl Analogien griper, 
Í motsats till hvad fallet oftast ár med uttalslátt- 
naderaa, blott enskilda ord eller smárre ordgrupper, 
hvilket naturligtvis icke hindrar, att vára sprak 
dock aro fulla af analogibildningar, emedan denna 
hkdaningsprincip oupphorligt har varit och alltjámt 
ar verksam. 

'ienom de analogiska fórandringaraa tillíreds- 

s uámligen den omedvetna spráklogiken ; 

11 den erhálles ofverensstámmelse och harmoni 

n skilda sprákformer. Det ár áter talorganen, 
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eller, annorlunda uttryckt, den talandes bekvám- 
lighet, som blir tillfredsstálld af de genom uttals- 
láttnaderna ('ljudlagarna') alstrade nya ordformema. 
Hvad som ganska oegentligt brukar kallas 'ljudlag', 
ár intet annat án det kraf pá ett láttare uttal, som 
under en viss period genomfores inom ett sprák- 
omráde. 

En annan karakteristisk skillnad mellan uttals- 
láttnader och analogibildningar ár, att dessa se- 
nare framtráda med ett slag utan mellanstadier, 
under det att de flesta uttalsláttnader forsiggá 
gradvis. 

Nár t ex. det lánga ^-Ijudet i gá undermedel- 
tidens senare del i várt sprák fórándrades, sá blef 
det icke pá en gáng tiU várt nuvarande á-ljud i 
gá, Tvártom fórsiggick fórándringen sá smáningom 
under decennier, kanske árhundraden, och under 
denna ófvergángstid anvándes i ordet hvarken det 
forna a eller det nuvarande á^ utan mellanstadier 
mellan dessa Ijud. Det lánga «-Ijudet erhóU nám- 
ligen forst en obetydlig dragning mot á; dárefter 
blef imder násta generation denna ^-fárgning nágot 
mera framtrádande; under den dárpá fóljande hade 
den kanske blifvit sá stark, att man snarast kunde 
karakterisera Ijudet som ett á med nágon dragning 
át a; och slutligen var várt nuvaránde (2-ljud fuUt 
utbildadt. Dármed var naturligtvis det forna a- 
Ijudet ur bruk i alla dylika ord. 

Helt annorlunda med analogibildningarna. Dá 
i den áldre bójningen hjiida : bód : iudenjAjndet frán 
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hjuda ofverfórdes áfven tiU de andra formerna, sá 
att man fick bjód : bjuden^ sá hade man icke under 
nágon period mellanformer mellan bód och bjód i 
den meningen, att man icke skuUe hafva uttalat 
hvarken bód eller bjód, Tvártom, man anvánde 
báda dessa former, tills i vára dagar det áldre 
bód fórsvunnit eller háller pá att alldeles fórsvinna. 
Det ár dock ingalunda alltid, som den áldre formen 
vid analogibildning sá fort gifver vika. Mángen 
gáng kunna den gamla formen och den nya i sekler 
stá vid hvarandras sida. 

Denna nu framhállna olikhet kan emellertid 
visst icke uppstállas sásom obetingadt karakteristisk 
fór former, uppkomna genom uttalsláttnad, och for 
analogibildningar. I mánga fall har námligen 
áfven det genom uttalsláttnad alstrade nya Ijudet 
framtrádt, sá att sága, fuUfárdigt pá en gáng. Detta 
torde ofta eller oftast vara fallet, dá det redan an- 
vándes af spráket i andra stállningar. Nár t. ex. 
ang'gá brukas vid sidan af an-g& genom anslutning 
af n till det fóljande ^-Ijudet, sá ár det mycket 
mojligt, att intet mellanljud mellan n och ng under 
nágon tid anvándts, utan att ^^-Ijudet i dng-gá 
varit pá en gáng fuUbildadt, emedan man sedan 
gammalt hade ^^^-Ijudet i t&ng, láng o. s.. v. Detta 
ár obetingadt fallet, nár ett Ijud ersáttes af ett nytt, 
som frambringas af ett helt annat talorgan, t ex. 
dá, sásom fallet varit i flera modema sprák, tung- 
spets-r utbytes mot det s. k. skorrande r-ljudet, som 
alstras af tungroten. 
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AUa slag af former, uppkomna genom uttals- 
láttnad, áro sáledes tiU sin princip icke i samma 
grad skilda frán analogibildningar. Ófver hufvud 
kunna de kombinatoriska uttalsláttnaderna i viss 
mán ságas bilda en brygga mellan de tvá stora 
grupperna af sprákfórándringar. Vid genomfórandet 
sávál af kombinatoriska uttalsláttnader som af ana- 
logibildningar spela námligen andra sprákelement 
(Ijud) en roll. Nár nátsla (ndtzla) utvecklas tiU ndssla^ 
och nár oss genoni infly tande frán z// blir z/í>jj, sá har 
i fórra fallet j- i ndtsla^ i senare fallet v i vi spelat 
en roU. Áfven vid forándringen af ndtsla tiU ndssla 
har det psykiska momentet i nágon mán varit be-. 
stammande, ty redan nár man skulle uttala /, tankte 
man pá det foljande s och lát dárfor, for att under- 
látta uttalet, Ijudfórbindelsen ts ersattas af ss. 

Under det att de pá analogisk vág genomfórda 
forándringarna hafva framkallats af en psykisk 
faktor, har sáledes en psykisk i fórening med en 
fysisk faktor vállat de kombinatoriska uttalslátt- 
nadema. De spontana uttalsláttnaderna áter hafva 
fororsakats ensamt af en fysisk faktor. 

Men exempel kunna uppletas, som framstálla 
likheten mellan kombinatóriska uttalsláttnader och 
analogibildningar i vida bjártare dager. Jag har 
hórt ett barn normalt uttala blo(d)budding sásom 
blobludding, och motivet hártiU var helt visst vá- 
sentligen, att det fann detta senare uttal láttare. 
Fór barnets oófvade talorgan var det svárt att pá 
oUka sátt uttala de omedelbart efter hvarandra 
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foljande, med bortseende frán /, snarlika stafvelserna 
blo' och bu'^ liksom det fór vuxna kan vara vansk- 
ligt uttala sádana sammanstállningar som de be- 
kanta sex laxar . . . eller /lyg fula fluga . . . 
Onekligen har denna uttalsláttnad dock en ganska 
stor likhet med den vásentligen analogiska fór- 
andring, dá i uttrycket Kreti og Pleti det sista 
ordet forándras tiU Preti under inflytande af det 
fóregáende Kreti Hárvid bora vi likvál ihágkomma, 
att en form mycket vál kan samtidigt forándras 
sá vál tiU fólje af stráfvan efter uttalsláttnad som 
genom analogi-páverkan. Det ár dárfor ganska 
mójligt, att vid uppkomsten af barnets blobludding 
áfven en analogi-tendens framkallat storre harmoni 
mellan de tvá stafvelserna, liksom omvándt d^t kan 
anses som en uttalsláttnad att omedelbart efter 
Kreti sága Preti i st. f. Pleti Enligt min upp- 
fattning har det for mycket bUfvit fórbisedt, 
att kraf pá uttalsláttnad ('ljudlag') och analogi- 
páverkan samtidigt kunna foranleda en ny 
forms uppkomst. Under vissa fórhállanden torde 
viUkoret for en ny forms framtrádande just hafva 
varit samverkan af báda dessa faktorer. Men hár 
ár icke platsen att vidare gá in pá denna frága. 

Dá emellertid uttalsláttnaderna eller — sásom 
man i vásentHgen samma mening brukat sága — 
'ljudlagarna' hafva genomgripande betydelse for 
sprákets utveckUng, sá ár det icke fórvánande, att 
fór nágra ár sedan en principiell frága om deras 
natur kunde upprora den lingvistiska várlden — 
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frágan, huruvida de verka undantagslost eller icke. 
Och denna frága stár alltjámt pá dagordningen. 

Att 'ljudlagar' funnos, var lángesedan allmánt 
erkándt Sedan lánge hade man i viss mán sókt 
bringa de sprákliga foreteelserna i harmoni med 
dem, och tanken pá deras undantagsloshet hade tilL 
och med i fórbigáende blifvit uttalad af en áldre 
forskare, August Schleicher. Det var emellertid 
fórst ár 1876, som satsen, att 'ljudlagama' verka 
undantagslóst, blef med styrka framhállen af den 
utmárkte slavisten August Leskien. Sedan den 
tiden har frágans besvarande sysselsatt mángen 
sprákman, och under árens lopp har litteraturen 
om detta principiella och onekligen mycket viktiga 
spórsmál vuxit tiU ett betydligt omfáng. Fórfák- 
tarna af denna mening, hvilka tiU en borjan ut- 
gjordes vásentligen af en grupp mycket framstáende 
yngre, men numera pá det vetenskapliga omrádet 
berómda Leipziger-lingvister, hafva tiU och med 
betraktats sásom en egen skola, och man har tiU- 
delat dem namnet 'junggrammatici'. 

De resonnerade ungefár pá fóljande sátt 
Erfarenheten lár att, nár en 'ljudlagsenHg' fór- 
andring intráder i ett ord, den samtidigt brukar 
intráda i en stor massa andra ord. Nár t ex. d i 
dj'uý fórloras, sá fórsvinner det samtidigt i ófriga 
ord med begynnande ^*-, trots dessa ords vidt skilda 
betydelser. Det visar sig dessutom, att vetenskapen 
med hvarje ár lyckas fórklara allt fler och fler 
skenbara undantag frán 'ljudlagarna', dels sásom 
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analogibildningar, dels genom konstaterandet af 
andra, nya 'ljudlagar'. Nár t ex. det áldre svenska 
ndtsla blifvit nássla^ men brottsUg alltjámt bibeháller 
sitt gamla uttal, sá ár detta icke ett kránkande af 
'ljudlagen', att ts ófvergár tiU ss^ utan ts har beva- 
rats i brottslig genom analogiskt inflytande frán 
ordet brott, Om man — mena junggrammatici — 
ánnu icke kan fórklara alla de skenbara undan- 
tagen, sá beror det blott pá bristfálligheten i vár 
forskning. 'Ljudlagarna' genomfóras nog undan- 
tagslóst; det ár blott vi, som oriktigt formulera 
dem, dá det ser ut, som om de hade undantag. 
De verka — pástá denna ásikts fórsvarare — bUndt, 
fuUkomligt mekaniskt, med obeveklig nodvándig- 
het, sá att inom samma sprákomráde en 'ljudlag' 
alltid genomfóres i alla ord under samma Ijud- 
forhállanden (»lautHche bedingungen»). Ja, viU 
man ej erkánna denna sprákvetenskapliga funda- 
mentalsats, sá skulle, pástás det, lingvistiken ej 
hafva ráttighet att kallas vetenskap; alla etymo- 
logiska utredningar skuUe sjunka ned tiU att bli 
idel gissning. 

Det var i synnerhet under áren 1885 — 86, som 
denna principfrága lifligt debatterades, men dis- 
kussionen dárom págár alltjámt. Viktiga inlágg i 
debatten hafva gjorts af flera framstáende forskare. 
Sásom forsvarare af den junggrammatiska uppfatt- 
ningen har — for att blott námna ett par namn 
— den utmárkte komparative lingvisten Karl Brug- 
mann státt emot sin fome lárare, den hógt fórtjente 
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klassiske och jámforande filologen Georg Curtius, 
Pá samma sida som Brugmann hafva upptrádt 
bland andra den bekante germanisten Hermann 
Paul och den framstáende syntaktikern B. Delbrúck; 
pá motsidan t. ex. den geniale romanisten Hugo 
Schuchardt och den klart resonnerande danske fone- 
tikern Otto Jespersen. 

Jag skall kort antyda min uppfattning af 
denna sprákforskningens viktiga principfrága. 

Den store satirikem Voltaire har med tanke 
pá 1700-talets vilda etymologiserande nágon gáng 
yttrat, att etymologien ár en vetenskap, i hvilken 
vokalema spela blott en ringa roU och konso- 
nanterna ingen alls. Detta dáliga betyg kunde 
nog hans samtidas etymologier rátt ofta fortjena. 
Máhánda har hos en eller annan nutida filolog 
skymtat fram en halft omedveten farhága fór att 
ett liknande betyg skuUe kunna gifvas át hans 
forskning, om han icke visade sig tiUráckligt veten- 
skaplig fór att anshita sig till den, dock knappast 
alltid fuUt genomtánkta, junggrammatiska uppfatt- 
ningen. Om sá icke varit, torde straxt vid denna 
riktnings framtrádande vida flera róster hafva hojts 
fór att mot den uttala en blygsam skepsis. 

Det ár otvifvelaktigt, att flera bland de veten- 
skapsmán, som mer eller mindre bestámdt fórklarat 
sig hylla denna principiella sats, áro att rákna till 
vár tids yppersta Hngvister. Det ár vidare sákert, 
att uppstállandet af denna princip med kraf pá 
dess konsekventa tiUámpande vid sprákHga under- 
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sókningar i hog grad frámjat vára dagars sprák- 
forskning. Ty bakom den ligger den fordran pá 
lingvisten att i hvarje fall fórklara skenbara af- 
vikelser frán de normalt tiUámpade reglerna ; bakom 
den ligger krafvet att soka forstá sprákutvecklingen 
icke blott halfvágs utan fuUstándigt 

Men allt detta hindrar icke, att satsen om 
'ljudlagarnas' undantagsloshet icke ár sann, i den 
mening námligen, hvari den faktiskt plágar fram- 
stállas. 

Och skuUe det dá verkligen vara sá iUa be- 
stálldt med lingvistiken, att dess namn máste 
strykas ur vetenskapernas raugruUa, ifall Ijud- 
lagarna icke áro undantagslósa? Svaret máste 
vara: »med lingvistikens vetenskaphga rang má 
det gá, hur det kan — sanningen framfór allt». 
Men i sjálfva verket kan nog lingvistiken uppe- 
hálla sitt anseende bland systervetenskaperna, áfven 
om den ofvan skildrade uppfattningen af 'ljud- 
lagarna' icke háller streck. 

Fórsvararna af 'ljudlagarnas' undantagsloshet 
hafva merendels resonnerat sá, som om det fór 
Ijudbehandlingen vore utan vikt, hvilken betydelse 
ett ord har, som om det for en 'ljudlags' oviUkorliga 
tillámpande vore tiUráckligt, att de i de skilda 
orden ingáende Ijudforbindelserna vore identiska, 
och orden uttalades nied samma accentuering. 

Detta sammanhánger med ett under de senare 
decennierna ofta framtrádande ensidigt studium af 
sprákets kroppsliga sida, med underskattande af 
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den mera andliga, ordens betydelse. Dá Ijud- 
fysiologien varit af sá utomordentligt stor betydelse 
for sprákforskningen, och dá det visat sig, att de 
olika forbindelser, hvari sprákljuden upptráda, och 
den olikartade accentuering, som skilda ord hafva, 
kunnat fórklara en massa hittiUs fór sprákforskaren 
olosliga gátor, sá lág frestelsen nára att tro alla Ijud- 
fórhállanden, som tedde sig som oregelbundenheter, 
áfven en gáng skola fá sin losning pá samma vág. 

Det ár emellertid fuUt visst, att áfven ordens 
betydelse och dáraf beroende anvándning 
spelat en roU i Ijudens historia. 

Ett par exempel frán várt eget sprák má be- 
lysa detta.^ 

Vi sága att 'nágon har go rá' for att angifva, 
att han har goda ekonomiska forhállanden. Dár- 
emot heter det alltid ett godt rád, Hár hafva vi 
sáledes ett och samma ord rád^ som i báda ut- 
trycken erháller samma accentuering, och som 
fóregás af ett och samma adjektiv (god), Hár, om 
nágonsin, mátte vál samma Ijudfórhállanden fore- 
Hgga. Men ándá har ordet rad behandlats pá oHka 
sátt. Orsaken máste dá naturHgtvis vara att soka 
utanfor IjudfórháUandena. Det beror helt enkelt 
dárpá, att ordet rád har oHka betydelser och dárfor 
oHka anvándning. Det ár hufvudsakHgen i familje- 
eUer ván-kretsen, som man har anledning tala oni 
att man sjálf eUer andra hafva go rá. Men i den 
trángre kretsen minskas anspráken pá ett i aUo 
reglementeradt upptrádande. Dár kan man — och 
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nied fullt skál — tiUáta sig eti och annati liten 
frihet, som i ^ en storre krets skulle stámplas som 
sjálfsváld. Man gór sig det i ett eller annat af- 
seende bekvámare i sitt hem án utanfór det egna 
hemmets tróskel. Detta gáller báde kládsel och 
upptrádande fór ofrigt, men det gáller ingalunda 
i mindre grad spráket. Dá det nu onekligen ár 
láttare och dárfór bekvámare att sága ra án rád, 
sá har man i uttrycket go rá tiUátit sig denna 
uttalsláttnad ; eller, om man sá viU uttrycka sig, 
det slutande d har 'ljudlagsenligt' forwSvunnit i 
(goj ra, 

Annorhmda med ett rád eller ett godt rád, 
Naturhgtvis brukas áfven ett rád i familjekretsen, 
men det har dár icke sin hufvudsakUga anvánd- 
ning. Minst Hka mycket tillhor det talarstolens, 
folkmotets eller t. o. m. predikstolens sprák. Men 
utanfor familjekretsen stáller man vida stórre kraf 
pá ett noggrannt uttal, och ett rád, ett godt rád 
hafva dárfór kvar sitt slutande d, 

Mánga andra ord skulle kunna anfóras, dár 
man pá Hknande sátt látit en uttalsláttnad genom- 
fóras, emedan de pá grund af sin betydelse vásent- 
Hgen tiUhóra det lediga samtalsspráket, under det 
att andra tiU sina IjudfórháUanden likartade ord 
bibeháUit det áldre uttalet. Jag erinrar blott om 
'lemna mig i fre* i motsats tiU 'hvila i frid\ 'ett 
bro* i motsats tiU 'ett stód\ *pá sne' i motsats tiU 
'pá en hed\ 

Vid aUt menskUgt tal kámpa tvá skilda fak- 
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torer med hvarandra: bojelsen att underlátta ut- 
talet och stráfvan efter ett korrekt, eller átminstone 
látt begripligt, sprak. Det anfórda kan dárfor sá 
formuleras, att i hvardagstakt tendensen till uttals- 
láttnad ofta segrar ofver krafvet pá ett korrekt 
uttal, men omvandt detta senare i ord med samma 
Ijudfórbindelser i fóredragsspráket segrar ofver ten- 
densen tiU uttalsláttnad. 

Krafvet pá uttalsláttnad kan emellertid i vissa 
ord góra sig gállandepá ett exceptionellt kraftigt 
sátt, sá att de undergá betydligt stórre fórándringar 
án andra, tiU Ijudfórbindelserna likartade ord. 

En anledning hártiU ár, att vissa ord pá grund 
af sin anvándning inláras under den allra tidigaste 
barndomen, hvarefter barnens ofuUkomliga uttal 
antages af familjens áldre medlemmar och dárfór 
naturligtvis íórblir oráttadt. Hit hóra framfór allt 
de i skilda sprák sá váldsamma fórándringarna af 
fórnamn, t. ex. várt Gutte for Giistaf och vál áfven 
Kal fór Karl, engelsmánnens Bob fór Robert^ Dick 
fór Richard, franskans Mimi fór Marie o. s. v. 
Det ár válbekant, huru i mánget hem familje- 
kretsens ord pappa och mamma eller farfar och 
farmor fátt en allt for vidstráckt anvándning, tack 
vare den áldre generationens stora benágenhet att 
lámpa sig efter den yngres áskádningssátt. Den 
som af denna yngsta generation med rátta kallas 
t. ex. farfar, blir ofta kallad sá af hela huset. Sá 
ock med namnen. Nár den lille uttalar sitt namn 
Kal^ sá kallas han sá af sina nármaste, och ofta 

lO 
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nog behállas dylika barnkammarnamn lifvet igenom 
átminstone bland vánner och fránder; uttalet Kal 
for Karl ár t o. m. allmánt brukligt. Men nár 
liUe Karl hunnit sá lángt, att han fár anledning 
bli bekant med t. ex. begreppet ylzr/, sá har ocksá 
hans fárdighet att tala sá vuxit, att han kan saga 
jarl (ej jal)^ och skuUe det icke straxt lyckas, sá 
ráttas han af de sina, ty sprákets vanliga appella- 
tiver bli vid ett sá abnormt uttal vida vanskligare 
att igenkánna án de inom hemmets tránga krets 
stándigt anvánda namnen. 

Utan tvifvel bór man sátta áfven vissa andra 
sporadiskt mótande uttalsforándringar och sárskildt 
Ijudomkastningar i det vanliga ordfórrádet i sam- 
band med den olika tid, dá orden inlárts af en 
yngre generation. Det ár ytterst vanligt, att barn 
konsekvent kasta om vissa konsonanter och uttala 
t ex. ávla »elfva», havla »halfva», haml »halm», 
fláx ïflásk», kux »kusk». En smula lángre komna 
pá lifvets strát, kunna de bibehálla sitt gamla uttal 
i vissa, men tillegna sig det vanliga uttalet for 
andra ord. Sá kunde en liten treáring riktigt efter- 
sága ask, váska men omójligen kusk; det blef intet 
annat án kux. Och orsaken var helt visst, att han 
nu en gáng vid ánnu yngre ár lárt sig ordet under 
denna form. 

Men háraf fórklaras, att man i fornengelskan 
har t ex. flxas »fiskar» ]dimt^ flskas^ fastán i át- 
skiUiga andra ord sk icke omkastas. I det gamla 
England var 'fisk' ett bland de tidigare inlárda 
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orden, och dess sk underkastades dárfór en om- 
kastning, som icke intrádde i det ordforrád, som 
inhámtádes vid en Htet grand mognare álder. 

Exceptionella uttalsláttnader kunna emellertid 
afven uppstá — oberoende af áldern fór ordens in- 
lárande — tiU folje af deras speciella betydelse, 
eller, om man sá viU, brist pá betydelse. 

Det heter alltjámt hva(d) befallesf^ om nian 
dármed verkligen viU uttrycka 'hvad befaller Ni?' 
Om man dáremot begagnar samma fras for att 
bedja nágon upprepa ett yttrande, som man ej rik- 
tigt uppfattat, ha orden sammankrympt tiU vafalls? 
Och orsaken? Dá det ár frága om en och samma 
fras, kan det naturligtvis ej vara tal om olika Ijud- 
fórbindelser, och áfven accentueringen af vafalls 
och hvafdj befalles máste betraktas sásom vásent- 
ligen likartad. Det ár sáledes inga skilda Ijud- 
fórhállanden, som foranledt den olika behandlingen. 
Orsaken ár, att man med hva(d) befalles verkKgen 
menar, hvad man ságer, men att man med vafalls 
icke menar det I vafalls inlágger man alldeles 
icke den betydelse, som ordet befalla annars har. 
Frasens mening ár utvattnad och urblekt, och den 
brukas blott sásom en nágot hofligare formel i st f. 
ett frágande hm? Men just pá grund af denna 
uttryckets ringa betydelse har krafvet pá uttals- 
láttnad gjort sig vida máktigare gállande án i 
andra ord med Hkartad byggnad. Hárvid har áfven 
det hastiga tempo, hvari detta uttryck utságes, 
spelat en roU. Men detta tempo har áter fram- 
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kallats af ordens betydelse: man soker sá hastigt 
som raójligt komma ofver denna stáende och ide- 
ligen áterkommande fras. 

Och hárvid kommer en annan viktig omstán- 
dighet med i rákningen. Man kan utan risk att 
missuppfattas tiUáta sig en vida storre uttalsláttnad 
i en frága som vafalls án i de flesta andra frágor. 
Af sjálfva det frágande tonfallet forstár den tiU- 
talade meningen. Det ár dárfór ovasentligt, huru 
mánga Ijud han verkligen fár hóra i hva(d) be/alles, 
Han fórstár mycket vál, sá att sága, en halfkváden 
visa. I ett dylikt fall har dárfor den konserverande 
motvikten reducerats tiU ett minimura, hvilken 
stráfvan att gora sig fórstádd i viss raán utofvar 
emot den stándigt framtrádande bojelsen att under- 
látta uttalet. 

Men vi má áfven anfora ett exempel som visar, 
huru ordets betydelse omvándt kan vara orsaken 
tiU ett ovanhgt konservativt bevarande af áldre uttal. 

I mánga olika lánder och inom vidt skilda 
sprákomráden visar det religiosa spráket ett ovan- 
ligt troget, mángen gáng ett allt for konservativt 
bevarande af det bestáende. Áfven hos oss ár detta 
látt att iakttaga, och vi hafva fórut haft anledning 
framhálla den kyrkliga konservatismen i ordvalet. 
Den kan dock spáras áfven i ordens uttal. Hárpá 
beror det t. ex., att man alltjámt fár \C6x^fórdómelse 
jámte fordóm^nclse^ fastán uttalet dómma^ domm ár 
genomfordt i Sverige. Nár sáledes den uttalslátt- 
naden fljudlagen') hos oss gjorde sig gállande, att 
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man (t. ex. i tómma^ tomm, domma, domm) for- 
kortade o^ o framfor m-XyiA. och i stállet fórlángde 
detta, sá genomfórdes regeln icke i orá^t/órdómelse. 
Och detta naturligtvis ingalunda till fólje af nágra 
speciella Ijudfórhállanden i detta ord, utan helt 
enkelt, emedan den kyrkliga konservatismen for- 
drade att, dá ordet anvándes i kyrkHgt sprák, man 
icke gaf vika for sin benágenhet for uttalsláttnad. 
Dá nu ordet vásenthgen tiUhor just det reUgiosa 
spráket, sá kan det áldre uttalet alltjámt anvándas. 

Men icke blott den omstandigheten, att pá 
grund af betydelsen vissa ord fóretrádesvis brukas 
i en, andra i en annan stilart, eller att vissa ords 
betydelse blifvit sá att sága urblekt, har spelat en 
viktig roU vid genomforandet af uttalsláttnader. 

Dylika kunna pá ett helt annat sátt stá i be- 
roende af ordets betydelse. 

Under det att várt bibelsprák alltjámt brukar 
den gamla inteijektionen tvi (t ex. tvi dig), fore- 
kommer detta, i vára dagar fór visso foga nobla, 
ord numera áfven under formen tvy, Det ár mójligt, 
att tvy lánat sit't jy-ljud frán det likbetydande ^. 
Men ocksá fóljande uppfattning ár mojUg. Dá 
V- Hksom jv-ljudet uttalas med framskjutna láppar, 
kan z'-ljudet i A7/hafva bidragit tiU uttalsfórándringeu, 
men detta ár ingen tiUfredsstáUande fórklaring, 
eftersom ^^ljudet aUtjámt kvarstár sá vál i vi som 
i tvina, tvifvel o. s. v. Betydelsen af ordet tvy 
kan — medelbart — ha framkaUat dess form. 
Darwin har visat, att pá grund af fysiologiska fór- 



hállanden inenniskan vid fomímmelse af motvilja 
eller afsmak bláser ut luft genom de frainskjutna 
láppama. Nu brukas interjektionen tvi, ft'jvjustfor 
att uttrycka motvilja eller afsmak, Den enklaslut- 
satsen ar, att lappamas framskjutande — som for- 
anleddes af den obehagiiga fómimmelsen — sam- 
tidigt med att ordet tvi uttalades, forándrade detta 
till tvy. Skillnaden mellan i- och jv-Ijudet bestár 
namligen just dári, att vid detta senare lapparaa 
aro nágot framskjutna, Det var sáledes pá grund 
af ordets speciella betydelse lattare att uttala tvy 
án tvi, och man bar látit denna uttalsláttnad delvis 
genomforas. 

Hvad fordras sáledes fór att man a priorí skall 
vara absolut viss pá att en och samma 'ljudlag' tiU- 
lampats i tvá ord inom samma sprákomráde? Jo, 
dártill fordras, icke blott att de hafva samma Ijudfor- 
bindelser och samma accentuering, utan áfven att de 
hafva samma betydelse, sá att det ena ordet precis lika 
of ta som det andra anvandes i det friare samtalssprá- 
ket, i det várdade foredraget och frán predikstolen; 
sá att det ena ordet uttalas med alldeles samma 
tenipo som det andra, eller ifall tempot vaxlar, det 
váxlar precis Hka mycket och precis lika ofta for 
báda orden; sá att det ena ordet inláres af den 
uppvaxande generationen vid alldeles samma álder 
det andra, och att de áfven anvandas full- 

ligt lika mycket af de olika áldersklasseraa, 
tillhora sprákomrádet — sá att, med ett ord, 

afva alldeles samma anvándning. 



Men huru ofta intráffar detta? Det intráffar 
aldrig. Att tvá skilda ord i ett sprák hafva fuU- 
kornligt samma form, ár ytterst vanligt; jag erinrar 
exempelvis om rákneordet tvá och tvá ^tvátta*, 
om adjektivet lág och lág,^ preteritum af ligga, Dár- 
emot hánder det aldrig, att tvá ords betydelse ár 
alldeles densamma; fuUkomliga synonymer existera 
icke i nágot sprák. 

Men háraf blir en fóljd, att man pá fórhand 
aldrig kan vara absohit viss att, emedan en Ijudlag 
intrádt i ett ord, den samtidigt inom samma sprák- 
omráde máste hafva fórsiggátt i ett annat ord med 
samma Ijudfórhállanden. Eller, annorlunda uttryckt, 
man ár oberattigad att uppstálla en sats sádan som 
denna: »en 'ljudlag^ máste pá samma tid och ort 
alltid med nodvándighet verka i alla ord med 
samma Ijudfórhállanden*. 

Dáremot vore naturligtvis en sats af fóljande 
lydelse fuUkomligt riktig: »en och samma 'ljudlag' 
máste under absolut samma fórhállanden pá 
samma tid och ort genomforas i alla ord». Och 
den kunde ntan minsta risk utvidgas, sá att den 
finge formen: »en och samma 'ljudlag' máste under 
'absolut samma forhállanden alltid med nódvándig- 
het intráda.» Men en dylik sats ár sá tiU vida 
utan allt praktiskt várde, som for tvá ord aldrig 
finnas absolut samma fórhállanden. Fór ofrigt 
kunde den inordnas under en vida generellare sats: 
»under absolut samma fórhállanden máste hár i 
vár menskliga várld absolut samnia verkningar 
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intxada» — en sjálfklar gnindsanning, som val 
aldrig nágon betviflat Icke blott Tjudlagar*, utan 
analogibildningar, bet\'delse-ntvecklingar, ords ut- 
doende och óh^er hufvud alla mojliga sprákfdrán- 
dringar áro naturligtvis underkastade denna all- 
manna lag. 

Men hvad som fór sprákhistorikem ar af vikt, 
ár att veta: fidr áro ords form och deras af bety- 
delsen beroende anvándning sá pass lika, att i 
dem samma Hjudlagar\ d. v. s. uttalslattnader, 
genomfóras? Endast erfarenheten, som stoder sig 
pá likartade exempel, kan i hvarje ensldldt fall 
lemna svaret Dock ár det obestridligt att, huru 
mángskiftande ordens bet\'delser an aro, deras an- 
v^ándning i de flesta i^ll ár sa pass lika, att man 
har vida oftare anledning sdka orsaken till olika 
'ljudlagars^ tíllámpande i ordens skiljaktiga form án 
i deras olika bet>'delse. Hártill kommer att, nar 
frága ár om áldre sprákperioder, vár kunskap om 
de finare skiftningama i ordens betydelse och 
dáraf beroende anvándning ár ytterst bristfallig, 
under det att vi af látt insedda skál báttre kánna 
ordens form. En fórklaring af fomtida sprákfór- 
ándringar, h\álken stoder sig pá denna, har dárfor 
ofta foretráde framfor en, som grandar sig pá ordens 
blott ofuUkomligt kánda anvándning. 

Redan af dessa korta anmárkningar torde ha 
framgátt, att ling\ástiken icke upphor att vara en 
vetenskap dárfór, att Ijudlagaraa' icke alltid med 
obeveklig konsekvens genomforts under samma 
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Ijud-forhállanden. De ha naturligtvis konsekvent 
tillámpats under samma forhállanden, men nár 
frága ár att afgora, hvilka dessa varit, har ling- 
visten att rákna ej blott med ordens form, utan 
ocksá med en annan faktor, deras betydelse. Hans 
uppgift blir hárigenom mera kompHcerad, men 
lingvistikens vetenskapliga rang torde hárigenom 
snarare stiga án sjunka. 

Det má emellertid hár framhállas, att icke alla 
uttalsfórándringar fórorsakats af analogibildning 
eller uttalsláttnad, fastán dessa obetingadt áro de 
fór spráklifvet viktigaste faktorerna. 

Sá har t ex. vissa ords betydelse stundom 
alstrat ett, sá att sága, allt fór tydligt uttal 
d. V. s. fórándring af deraS Ijud- eller accentfor- 
hállanden. 

I den svenska interjektionen ack hóres ofta ett 
tydligt efterfoljande A-ljud: ackh!^ och under vár 
medeltid blef detta biljud i skriften uttryckt; man 
skref akh. Det ár naturhgtvis ordets betydelse, 
sásom uttryck for en háftig sinnesrórelse, som 
framkallat denna starka utandning eller — med 
andra ord — detta A-ljud, hvilket icke pá samma 
sátt framtráder i stack^ lack o. s. v. Hármed kan 
ett forhállande i franskan i viss mán sammanstállas. 
Enligt Paul Passy uttalas i detta sprák //-Ijud nástan 
blott under intryck af en stark sinnesrórelse, t. ex. 
i sádana uttryck ^om je le hais, c'est hidnix, Háraf 
kan látt bU en fóljd — om den icke intrádt — , att 
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vissa ord pá griind af sin speciella betydelse bibe- 
hálla det ^-Ijud, som i andra ord fórlorats. 

Nára besláktadt med dessa fóreteelser ár bruket 
att i svenskan sárskildt framhálla ett ord genom 
att láta det erhálla tvá hufvudaccenter i st. f. en. 
Under det att t. ex. ofórtófvadt vanligen har blott 
en hufvudaccent, kan man genom uttalet ó fórtó'fvadt 
med tvá hufvudaccenter i ordet inlágga betydelsen 
af »absolut ógonbUckHgen». I ett och annat ord, 
t. ex. ótipphó'rligen^ óvillkórligen, ómedelbárligen har 
till folje af deras speciella — starka — betydelse 
denna accentuering blifvit mycket vanlig,* och át- 
minstone i vissa bygder af Norge ár af denna an- 
ledning uttalet dkko rát for »akkurat» det normala. 

Dylika ord med 'ett abnormt fórstárkt uttal 
kunna anses utgora en motsats till sádana uttryck 
som vafalls med uttalet abnormt underláttadt I 
báda fallen ár det betydelsen, som varit bestám- 
mande: i forra fallet ár det den sárskildt starka, i 
senare fallet den urblekta betydelsen, som fram- 
kallat den abnorma utvecklingen. Ett fórtydligande 
uttal uppstár eniellertid blott sállan, och de stora 
uttalsfórándringar, som massor af ord samtidigt 
undergá, torde alltid vara att forklara af uttals- 
láttnad. 

Jag har redan forut antydt, att de vásentligaste 
uttalsláttnaderna fórsiggá hos den unga, uppváxande 
generationen. Dock ár detta icke fallet med alla. 



Jmf. forf. : Svensk akcent II (1884 — 5) s. 72, s. 184 ff. 
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Vissa ord och fraser tillhóra pá grund af sin be- 
tydelse uteslutande eller sá vásentligen den vuxna 
generationens ordforrád, att deras utveckling máste 
ha intrádt hos denna. Detta ár t ex. fallet med 
det nyss námnda vafalls, ett uttryck som ár allt 
fór cirkladt for att anvándas i bamkammaren. Sá 
ock exempelvis med det nu sásom ett slags inter- 
jektion anvánda bevars, af bevare oss. Afven denna 
fras har till fólje af sin urblekta betydelse under- 
gátt en ovanligt stor uttalsláttnad. 

Emellertid intráda utan tvifvel de allra flesta 
utvecklingar, som drabba massor af sprákets ord- 
fórrád, sáledes de for sprákfórándringen egentUgen 
viktiga óch karakteristiska utvecklingarna, i den 
yngre generationens sprák. De flesta vuxna per- 
soner fórándra foga sitt uttal. De tiUegna sig 
visseriigen nya ord och nya uttryck, men blott i 
ringa utstráckning nya Ijud. Helt annorlunda med 
den uppváxande generationen; denna genomfór 
massor af uttalsláttnader, eller, om man sá viU, 
'ljudlagar', och olika vid ólika álder. Jag har t. ex. 
haft tiUfálle iakttaga en liten medborgare, som vid 
femton mánaders álder kunde framstamma sitt 
ma-ma, men dáremot icke ýa-ýa. I detta senare 
ord uttalade han vokalerna med hviskning. Hvarje 
Ijudfysiolog inser straxt orsaken: / ár i motsats tiU 
m ett blott hviskadt Ijud, och denna hviskning 
ófverfordes áfven tiU vokalerna. Halftannat ár 
gammal, kunde han uttala tvástafviga ord med 
samma, men ej med oHka stafvelser. Ma^mna^ 
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pappa, momo »mormor^ vállade ingen svárighet, 
men t ex. mofa »morfar» fórándrades antingen tiU 
momo eller til\ /a/a. 

Och hvarfor tiUáter nu barnet sig sádana ut- 
talsláttnader? Mánne det uppfattar Ijuden oriktigt? 
Ett exempel ur franskan visar, att detta átminstone 
ofta icke ár fallet , En liten fransk flicka uttalade 
orden garfon »gosse» och cochon »svin» pá samma 
sátt Men om man pekade pá en gosse och sade 
»det ár en liten cochom^ sá protesterade hon. Or- 
saken tiU barnets, frán de vuxnas synpunkt, oriktiga 
Ijud ár, att det icke kan frambringa de riktiga, 
eller att det átminstone finner det láttare att ut- 
tala pá sitt sátt 

Nár forándringama áro sá betydliga som de 
anfórda, sá blifva de ráttade, och nár barnet ár 
fem á sex ár, talar det i allt vásentligt som sin 
omgifning. De allra flesta barnkammarens uttals- 
láttnader fá alltsá ingen betydelse utanfor dess 
eget tránga omráde. HártiU medverkar i vásentlig 
mán, att flertalet, eller átminstone ofantligt mánga, 
af barnsprákets egendomligheter áro blott indivi- 
duella. Det ena barnet i en stad tiUáter sig ofta 
helt andra uttalsláttnader an det andra, och en 
uppmárksam iakttagare kan finna ohkheter áfven 
hos barn tillhórande samma syskonring. 

Men detta ár ingalunda alltid fallet, och det 
ár vásentligen tiU folje háraf, som uttalsláttnader 
genomfóras i spráket. 

Man har menat, att hvarje 'ljudlag' alltid skuUe 
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forst hafva uppstátt hos en enda individ och sedan 
»sásom en oljefláck» hafva sá smáningom spridt 
sig; uttalsforándringen skulle sáledes genom hárm- 
ning hafva antagits af allt fler och fler, tiUs den 
bHfvit allmánt genomford. 

Denna uppfattning torde vara alldeles oan- 
taglig. Att genomforandet af uttalsláttnader i 
nágon mán beror pá hármning, ár troUgt, men 
det ár obegripKgt, huru en enda individ skulle 
kunna utófva ett sá genomgripande inflytande pá 
sin omgifning. Vi ha redan sett, huru litet den 
enskilde i de flesta fall fórmár i sprákliga frágor 
emot den stora massan. 

Nej, en uttalsláttnad genomfóres i ett sprák, 
endast dá en och samma tendens tiU uttalsláttnad 
framtráder hos en stor mángd individer eller 
snarare hos sprákomrádets nástan hela yngsta 
generation. Ju mindre det nya uttalet skiljer 
sig frán det gamla, desto láttare undgár det den 
áldre generationens uppmárksamhet, och desto 
láttare forblir det af denna oráttadt, d. v. s. desto 
láttare bHr det i násta generation genomfordt. 
Nár t. ex. tendensen att i svenskan láta ó-ljudet i 
gá »gá» och andra ord ófvergá tiU ^ fórst framtrádde 
hos barnen, sá var Ijudets fórsta forándring troHgen 
sá ringa, att man i mánget hem icka ráttade bar- 
nens uttal, hvilket sáledes fóljde dem Hfvet igenom. 
Barn áter, utgángna frán familjer, dár det nya ut- 
talet ráttades, kommo som vuxna att anvánda det 
gamla uttalet gá. Men i násta generation fortfor. 
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\}*'\.íi, fr^^fyr kan lingvistea. ánnïnstDiie £6r 
^^iX'r^r'^rÁ'z, fcke me-i visshet besvara, men jag 
í;/;ilí ^í'^v.Ic l*fmri2L nagra ant\'diiiiigar om, i hvilken 
rí/\uU,y^ fU: framdeles torde komma att fimia en 

l)f'i íír kándt, huru olika de skilda mennisko- 
ríívrnaH yttre utseende och byggnad ár. En kines 
liíir ('íí annan typ án en europé; en neger áter en 
\u'\i annan. Vi hafva dárfor all anledning formoda, 
íítt rlrnna olikhet strácker sig áfven till talorganen. 
Nii kan vissc-rligen ett kinesiskt barn, som i unga 
ftr koninuT t. cx. till England, lára sig att korrekt 
Inla (lí'tta laiuls sprák, men otvifvelaktigt ár detta 
líllluK' fíír ctt cugelskt barn med fór ofrigt samma 
lír^jftfuinjr, Dess fáder hafva generation efter 



159 

generation inofvat sina talorgan att frambringa de 
engelska Ijuden. Det ár dárfor helt naturligt, om 
áfven anlaget att frambringa dem i viss mán gátt 
i arf. Belysande fór medfodd disposition ár i viss 
mán, att det egendomliga smackljud, som Hotten- 
totterna och Buschmánnen anvánda, och som ár 
alldeles likt den smackning, hvarmed hos oss en 
xyttare manar sin hást tiU galopp, af dem alltid 
frambringas genom att sátta tungan mot hógra 
kindens tánder. Fastan alldeles samma Ijud kan 
ástadkommas genom att fóra tungan tiU tánderna 
i vánstra kinden, hafva de sáledes en medfódd 
benágenhet att ástadkomma Ijudet pá det fórra 
sáttet 

Men om nu af en eller annan anledning hos 
en generation talorganen eller deras verksamhet i 
nágot afseende fórándras, sá kan man látt tánka 
sig, att en tendens att dárefter ándra Ijuden in- 
stáller sig. 

Ett handgripligt exempel har man i nágra 
vilda folks sed att vanstálla sina talorgan. Vissa 
stammar i syd-Amerika t ex. bruka sátta ringar i 
násan och lápparna, hvilket helt naturligt fram- 
kallat en stark nasalering och en fórándring af 
láppljuden. 

Vida vanligare ár det emellertid, att talorganen 
eller deras funktion forándras genom folkblandning. 
Nár en stam underkufvas af en annan, sá hánder 
det ytterst ofta, att den underkufvade stammen 
icke helt och hállet utrotas, utan att den, ofta som 
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trálar, lefver kvar vid sidan af segrarna, ocli att 
sá smáningom en rasblandning fórsiggár. Men 
dáraf uppstár en delvis ny typ med helt visst aíven 
i nágon mán modifierade talorgan. 

Men naturligtvis ár det ingalunda behófligt, 
att folkblanduingen forsiggár pá váldsamt satt 
Várt eget lands stadsbefolkning har ju under ár- 
huudradenas lopp bhfvit starkt uppblaudad med 
tyska element pá den fredhga inflyttningens vág. 

Frán den nu antydda orsaken tiU Ijudforan- 
dringar kan i praxis icke alltid skiljas Ijudutveck- 
lingar, som fóranledas af sprákets ófverfórande frán 
folk tiU folk. 

Lát oss nagot narmre tanka oss, huru det tiH- 

gick, dá latinet antogs af Frankrikeskeltisk-talande 

iubyggare. En jámforelsevis icke sa stor skara 

romare hade erofrat landet, men dessas ofverlágsna 

kultur váliade, att landets garala inbyggare sÓkte 

tillegna sig eroframas sprák. De lyckades hari 

blott ganska ofullstandigt Ofta ersattes de latinska 

Ijuden med blott snarhka keltiska, och nar en ny 

generation skulle lára sig talets konst, sá blef detta 

bestámmande. I blandade aktenskap talade val 

fadren oftast latin, niodreu hksoni stórre delen af 

omgifningen for ofrigt sá val sin Ínhemska keltiska 

munart som ett med keltiska Ijud uppblandadt 

in. Under dessa forhállanden fick latinet hos 

3ta generation naturhgtvis en stark fargning af 

Itiska Ijud. Denna sprákets fargning; tilltog, dá 

'Cken af inflyttade romare med ofárgadt sprák 



i6i 

dott ut och icke lángre rekryterades af nya skaror 
frán moderlandet Ett oblandadt latin hordes nám- 
ligen dá icke lángre, och folkets blod var dock 
vásentligen keltiskt, hvarmed foljde en predispo- 
sition fór keltiska Ijud. 

Ascoli, den utmárkte romanske filologen, har 
troligen med skál satt fransmánnens uttal af latinskt 
u sásom jv i t. ex. lune — latinskt luna »máne», 
une = lat. una »en» i samband med landets ur- 
sprungligen galliska befolkning. Han soker ett 
stód fór detta antagande dári, att det lágtyska u- 
Ijudet ofvergátt till jy-ljud i Holland, som liksom 
Frankrike en gáng (átminstone delvis) bebotts af 
kelter. 

Nár genom romarnas kolonisation af skilda 
lánder, olika romanska sprák uppstodo, sá berodde 
detta till icke ringa del dárpá, att det var skilda 
folk, som antogo latinet och uttalade det hvart 
och ett pá sitt sátt. Det var, fór att anvánda en 
bild, som dá man pá en yta med oHkfárgade rutor 
slár ut en och samma fárg: man fár som resultat 
pá alla rutorna olika fárgnyanser, som dock alla 
erínra om den ofvergjutna fárgen. Men den ut- 
veckling, som i de romanska lándema forsiggátt i 
historisk tid, har under sprákens mángtusenáriga 
lif i forhistorisk tid helt visst mángen gáng in- 
tráffat i skilda trakter af jorden. 

Dock, áfven folk, som fórblifva oblandade eller 
vásentligen oblandade, láta nya uttalsláttnader in- 
tráda, och áfven hár hafva vi att i frámsta rummet 

II 
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tánka oss en fSrándring i talorganen eller i deras 
funktion, Mánga, delvis samverkande faktorer 
kunna hárvid ha spelat en roU: ándrade bonings- 
platser och dáraf foljande forándring af klimat; 
ándradt lefnadssátt for ofrigt, sásom t. ex. forándring 
af náringsmedel; ofvergáng frán herde- eller jágar- 
folk tiU ákerbrukarens mindre rórliga lif, och vidare 
utvecklingen tiU várt moderna storstadsHf. 

Man behófver dock ingalunda tanka sig fór- 
hállandet pá sá sátt, att anatomen skuUe kunna 
konstatera nágon olikhet i tungans eller lápparnas 
eller de ofriga talorganens form. Denna kan for 
anatomen te sig sásom fullkomKgt likartad, men de 
nerver, som reglera talorganens verksamhet, kunna 
fungera pá nágot olika sátt Vivisektionen lár att, 
om man pá en kattunge borttager en nervus acces- 
sorius, ena stámbandets verksamhet blir stórd, och 
djuret kan frambringa blott ett doft skri. Omman 
pá menniskan kommer att afskára en af vagi, sá 
medfor det en modifikation i rostens timbre. Tal- 
verksamheten stár sáledes i beroende af nervernas 
funktion, och detta icke blott sá, att borttagandet 
af en nerv kan forándra talet, utan ock sá, att en 
ringa forándring i en eller annan viktig nervs 
verksamhet infhierar. Bland andra har den franske 
fonetikern abbé Rousselot pá ett intressant sátt 
framhállit detta. 

Om sáledes nerv-verksamheten influerar pá ut- 
talet, sá roner detta medelbart inflytande frán alla 
de komplicerade faktorer, som inverka pá menni- 
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skans nerv-lif. Sásom i viss mán en parallel kan 
man erinra om, huru under en generation eller 
vissa generationer ai sjukdom fóretrádesvis upp- 
tráder, fór att under andra generationer afiósas af 
nya, samt sárskildt om, huru under vissa genera- 
tioner nervsjukdomar áro fórherskande. Det ár 
dárfór ingahmda fórvánande, om under en viss tid 
funktionen hos vissa nerver, som reglera ett eller 
annat talorgans verksamhet, blifvit i nágon mán 
fórándrad, sá att det fór det unga slákte, som just 
háller pá att lára sig tala, ár bekvámare att utbyta 
ett Ijud mot ett annat snarlikt. Men man bór fatta 
jámfórelsen med periodvis upptrádande sjukdomar 
blott som en bild och intet annat, och Rousselot 
torde knappast hafva rátt, dá han menar, att en 
verkHg sjuklighet, en anemi, skulle vara orsak tiU 
den fórándrade nerv-verksamheten. 

Belysande fór hár skildrade fórhállande ár parallel 
IjudutveckUng i skilda, men geograíiskt nárbelágna 
sprák. Dá — fór att anfóra várt gamla exempel — gd 
i várt áldre sprák bHfvit ga, sá ár denna utveckhng 
icke begránsad till Sverige, utan det lánga ^-Ijudet har 
báde i Danmark och i Norge undergátt en Hkartad 
fórándring, och den har genomforts efter den tid, 
dá man bórjat i de skilda nordiska lánderna tala 
oUka sprák. NaturUgtvis har den framkaUats i de 
oUka landen af vásentUgen Hkartade orsaker. Ett 
annat faU erbjuder oss konsonanternas behandUng 
pá sydvestkusten af Norge, sammanstáUd med deras 
utveckUng i forndanskan. Som bekant har flertalet 
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norska bygdemál, liksom svenskan, bibehállit /, /, k 
i kópe >kópa», bite »bita», bake »baka» o. s. v., hvilka 
Ijud redan i forndanskan ofvergátt tiU b,d, gxkebe^ 
bide, bage, Emellertid harmoniera málen pá Norges 
sydvestra kust i detta afseende med danskan. Dá 
syd-Norge skiljes frán Jutland genom det breda 
Skagerak, kan man svárligen tanka pá direkt danskt 
inflytande. Snarare foreligger en parallel utveckling, 
sóm forsiggátt i den del af Norge, som lág Dan- 
mark geografiskt nármast och dárfór i vissa af- 
seenden hade fórhállanden, besláktade med dem i 
Danmark. 

I samma riktning pekar, att olika europeiska 
sprák efter sin omplantering tiU Amerika erhállit 
ett nasalt uttal. Detta ár som bekant fallet med 
amerikanernas engelska, men det gáller áfven om 
den i Amerika talade spanskan, portugisiskan och 
franskan. 

Fór ofrigt má man icke glómma, att áfven 
andra faktorer kunna spela en roU vid uttals- 
láttnaders genomforande. 

Bremer har med rátta framhállit, att vissa Ijud- 
forándringar kunna bero pá olikheten i barnens 
och de vuxnas talorgan. Barnet, som med orat 
uppfattar Ijudet, soker med sina talorgan, sá godt 
sig gora láter, efterbilda de vuxnas uttal. Men 
detta lyckas till fólje af olikhet hos barnets och de 
vuxnas organ vid ett eller annat Ijud bást, om 
barnet instáller sina talorgan pá annat sátt án de 
vuxna. Sin stállning af talorganen bibeháller 
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emellertid barnet stundom áfven sásom vuxen, 
ehuru numera, sedan talorganen fuUt utbildats, ett 
annat Ijud dárigenom ástadkommes. 

Áfven mera psykiska fórhállanden, om ock fram- 
kallade af yttre omstándigheter, hafva sákerligen 
haft inílytande pá genomfórandet af uttalsláttnader. 

Vi hafva alla haft anledning inom vár um- 
gángeskrets iakttaga, i huru olika tempo olika 
personer tala, och oftast stár talets hastighet i be- 
roende af temperamentet. Den flegmatiske fram- 
ságer sina ord lángsamt och besinningsfullt, den 
koleriske talar hastigt, men det kan vál dárfor 
hánda, att han under talets strom dá och dá ofuU- 
stándigt artikulerar ett eller annat Ijud och tiU och 
med alldeles hoppar ófver nágot Ijud eller nágon 
stafvelse. Och han kan i de flesta fall gora det 
utan risk att missfórstás. Det ár námligen sá, att 
man i ett samtal nástan aldrig verkligen uppfattar 
tiUnánnelsevis alla Ijuden. Orden áro válbekanta; 
man hór blott nágra af de i dem ingáende Ijuden, 
och de ófriga supplerar man sjálf i tanken. Att 
det verkligen sá fórháller sig, inses bást, om man 
besinnar, huru ofta ett obekant namn missuppfattas. 
Man máste ofta hora det ett par gánger fór att 
uppfatta alla dess Ijud. De gamla vanliga orden 
kánna vi dáremot sá vál, och situationen och stám- 
ningen bidraga sá mycket till ett riktigt fórstáende, 
att en ringa antydan af ett ord ofta ár tiUrácklig. 

Men under dessa forhállanden máste fórándring 
af ett folks temperament framkalla fórándringar i 
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de3S uttal. Med stigande liflighet okas talets tempo, 
livilket áfven kan sammanhánga med áhoraraas 
váxande intelligens och dárfor storre latthet att 
uppfatta. Men med okadt tempo komma látt assi- 
milationer, uteshitningar och andra uttalsláttnader. 

Jámfór man de moderna spráken i vár sprák- 
familj med de áldre representanterna af samma 
sprákátt, sá ár minskningen i ordens volym ett af 
de mest i ogonen fallande dragen. Kxempel hárpá 
ha redan námnts, och andra skuUe i oándHghet 
kunna anfóras. Sá motsvaras det gotiska lagidë- 
deima_ (fórsta pluraUs af konjunktivens preteritum) 
af (vi) la i várt nysvenska samtalssprák. Det fem- 
stafviga fornsvenska Stidhermannaland har krymt 
ihop tiU det tvástafviga Sormland. Det franska 
eu (uttaladt yj^ particip till avoir »hafva», har upp- 
státt af ett senlatinskt habutus^ hvars sju Ijud sá- 
ledes ersatts af ett enda. 

En jámfórelse mellan várt nuvarande rikssprák 
och vissa moderna bygdemál áskádliggor detta 
ánnu tydHgare. Pá Óland, i Vermland, i stora 
trakter af Norrland o. s. v. har flertalet af vára 
tvástafviga ord fórkortats till enstafviga, sá att det 
heter t. ex. bii: »bita», hást ^hástar». Denna ut- 
veckhng har fór árhundraden sedan genomforts i 
jutlándskan, och i engelskan med sin stora massa 
enstafviga ord áterfinna vi samma foreteelse. 

Man kunde mojligen frukta att, nár sprák- 
materialet tiU den grad fórflyktigas, ordens volym 
shitligen skulle bli sá ringa, att de ej lángre kunde 
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pá ett tiUfredsstállande satt uttrycka sprákets and- 
liga sida, betydelsen. Detta ár dock ingalunda 
fallet. Det ár otvifvelaktigt, att de moderna spráken 
med sina fástafviga ord minst lika val som forn- 
spráken med sina mángstafviga fylla uppgiften att 
vara ett ándamálsenligt uttrycksmedel fór mennisko- 
tanken. Hár ár emellertid ej platsen att komma 
in pá det intressanta och i vára dagar lifligt 
debatterade kapitlet om de olika spráktypernas 
ándamálsenlighet. 

Men framstállningen af sprákets fórándring 
blefve allt fór ofuUstándig, om jag icke till slut 
med fá ord framhoUe, huru ordens sammankrymp- 
ning i viss mán motverkas af en annan faktor. 

Orden kunna námUgen áfven váxa, och kor- 
tare ord och former ersáttas ofta af langre. 

Vi veta att spráket vid danandet af nya former 
pá analogisk vág mycket ofta frambringar lángre 
ord án de gamla. Detta har exempelvis varit fallet 
med de talrika nybildade svaga preteritiformerna 
af fordom starka verb. Det yngre hette i stállet 
fór det áldre och ánnu nágon gáng anvánda het 
intygar detta; áfvensom t ex. nyste fór nóSy vrdkte 
fór vrok, grdfde for grof, 

Jag páminner vidare om de gamla Idngd, 
tyngd^ bildade af láng^ tu7zg^ i jámforelse med de 
yngre tróghet, hvithet. Vi hafva hár ett exempel 
pá, huru en forntida, helt kort afledningsándelse (d) 
kvarstár blott i vissa frán det áldre spráket árfda 
ord, men ej lángre ár auvándbar tiU nybildning. 
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Och detta sammanhánger just dármed, att den 
krymt ihop frán ett áldre fuUare 4thu Man har 
funnit det enda Ijudet d vara for litet uttrycksfuUt 
vid bildandet af nya ord, och man griper dárfór 
hellre till det massivare het 

De áldre stamnamnen gutar, jutar áro numera 
vida mindre brukliga án de lángre, efter landskaps- 
namnen bildade gotlándingar, jutlandingar, Det 
gamla virdar sásom namn pá »várendsbor» skuUe 
fór vár generation hafva varit obekant, om icke 
Hyltén-Cavallius anvándt det i titeln pá sitt várde- 
fuUa arbete »Várend och Virdarne», och verm- 
lándingarnas áldre benámning vcrmar lefver kvar 
blott i vissa bygdemál. 

De korta áspe, boke, eke, som i allmogemál 
alltjámt anvándas i betydelsen »aspdunge», »bok- 
dunge», »ekdunge», hafva i riksspráket ersatts af 
dessa lángre komposita. Pá liknande sátt hafva 
de ánnu i várt áldre bibelsprák brukliga svár^ svdra 
mást gifva vika for de sammansatta svárfader, svár- 
moder^ Hksom i tyskan de gsimlsischïváher ^swaiTlax» 
och schwieger »svármor» blifvit undantrángda af 
schwiegervater och schwiegermutter, Anmárknings- 
várdt ár, att sáledes schwieger »svármor» anvándts 
afven vid bildandet af benámningen pá svárfadren, 
hvari man, vál icke utan skál, velat se ett vittnesbord 
om att svármodrens roU inom familjelifvet ár storre 
án svárfadrens. 

Pátagliga exempel pá huru ord kunna váxa, 
d. V. s. fá sig vidfogade andra ord, utan att be- 
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tydelsen námnvárdt fórándras, utgora vára hvar- 
dagliga interjektioner hejsan och hoppsan, som 
nppstátt af 'hef sade han och 'hopp' sade 
han, I vestra Sverige har man i sádana ut- 
tryck som t. ex. 'det drójer lánge dn' látit Idnge 
och án sammansmálta tiU langen, hvilket emellertid 
numera anvándes med samma betydelse som lánge, 

I várt sprák har hopváxning haft ett ganska 
betydligt inflytande pá bojningen. Báde verbens 
passiva form och substantivens bestámda bójning 
hafva námligen uppstátt pá denna vág. De i 
bok-en^ hus-et íngáende -en, -et hafva fór 800 ár 
sedan utgjort ett sjálfstándigt ord, som vi hufvud- 
sakHgen áterfinna i det ánnu brukliga hin i hin 
onde, Sádana synonymer som gládja sig och gládjas^ 
utveckla sig och utvecklas intyga, huru nára den 
passiva formen stár den reflexiva. Den fórra har 
ocksá uppstátt ur den senare, sá att hdikom glddjas 
ligger ett glddja med efterfóljande reflexiv-pronomen. 

Dessa korta antydningar torde hafva visat, att 
spráket har medel att, sá att sága, ersátta det ma- 
terial, som forbrukas. De anforda exemplen voro 
nástan alla hámtade ur várt eget sprák och tiU- 
hora en jámforelsevis kort period i dess historia. 
Men hopváxningar, besláktade med dem, som i 
várt sprák fórsiggátt under de senaste árhundradena, 
hafva utan tvifvel tid efter annan intrádt i alla 
eller de flesta sprák, och liksom vid analogibild- 
ningama áro vi naturligtvis áfven i detta fall be- 
ráttigade att frán utvecklingama i senare sprák- 
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perioder draga slutsatser betráfbnde forhistoriska 
sprákskeden. Det ar nog troligt, att bojnings- 
formema i de áldsta tnngomálen af vár sprákfamilj 
och i det gemensamma indoeuropeiska urspráket, 
som man anser sig pá jámforelsens vág ktmna med 
nágon sannolikhet konstruera, delvis haft annat 
ursprung, men vi hafv^a mgen anledning betvifla, 
att hopváxning af en gáng fristáende ord spelat en 
betydlig roU vid dessa urgamla formers uppkomst 
Spráket befinner sig námligen i viss mán i ett 
kretslopp. Genom hopvaxande af en gáng skilda 
ord okas deras volym. Men orden — har man sagt — 
áro som skiljemynt: de slitas under detdagligabrukeL 
Trots denna slitning áro de fuUt gángbara, och de 
cirkulera hos generation efter generation. Men det 
kommer dock for mánga bland dem — liksom for 
mynten — en tid, dá de práglas om; de lággas sá 
att saga i smáltdeglen fór att myntas om och 
sláppas ut med ny prágeL Men ordens cirkulations- 
tid ár ej som myntens nágra decennier eller pá sin 
hojd ett árhundrade — den ráknas i ártusenden. 



Den korta framstallningen af sprákets forán- 
dring ár hármed slut Vi torde dárunder hafva 
sett, att forskningen kan belysa átskilliga hit- 
horande frágor, men vi hafva áfven mást tiUstá, 
att viktiga, kanske de viktigaste frágorna ánnu 
áro tiU god del outredda. Men vi bóra dárfor icke 



